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Évfordulón. 
Szeged, 1922. okt. 30. 

Ma négy éve. 
De ha volna százszor annyi: nem koptathatott volna le förtelmességéből a 

haladó idő, a könnyű feledés semmit. Sőt, — minden nap és minden év, mely távo-
labb visz tőle: élesebb fényt szór rája s nagyobbnak mutatja a gyalázatot, semmint 
azt a tegnap még láttatható. 

Felfakadt egy undoritó kloáka, melyben több szenny volt együtt, mint ameny-
nyit egy évezred gazságai összehalmozhattak s egymásután fullasztotta bele árjába 'a 
nemzetnek minden s az évszázadok viharai közt is megőrzött erkölcsi értékét. 

„ Forradalom "-nak, „diadalmas, őszirózsás forradaloménak nevezte magát és 
hazudott. Hazudott az első perctől fogva, mikor rothasztó légkörében h->*nis jelsza-
vaival elbódította a közvéleményt. Hazudott, mikor becstelen törekvéseit cégérül ki-
állított, félkegyelmű vezérének bornírt pacifismusa mögé bujtatta el és a fennen hir-
detett „béke" és „szabadság" munkáját fegyházi töltelékek és a söpredék rablásaival 
s gyilkosságaival indította meg. 

Semmit sem alkotott, csak rombolt — de öntudatosan. Semmit sem tartott 
meg, de két kézzel szórt szét minden magyar erőt, minden tisztességet és minden 
erkölcsi értéket. 

Elsőnek dobta áldozatul a négyéves háborúból mocsoktalanul kikerült magyar 
katonai becsületet; — majd a ghetto minden szennyét Szt. István ezeréves koronájára 
köpködte rá, miután védtelen viselőjét gyáva ravaszsággal távolitotta el útjából. Sajtója 
kimutatta az utca leányáénál alábbvaló erkölcseit és orditva hirdette, hogy honfoglaló 
Árpád és Szt. István alkotását újjáteremti majd az a nemzedék, mely a magyar fajiság 
érzéséből, gondolatvilágából egy szemernyit nem szívott magába soha, s melynek 
világfelfogása a tetvek állati életéből vette a példaadást. 

Milliókkal tömte, különvonatokkal látta el azokat, kik segítettek neki ország-
részek elárulásában; — s mig kicsalta magyar kezekből az utolsó fegyvert: átját-
szotta azt lázadók birtokába. 

Eladta Erdélyt, el a Dél- és Felvidéket, hogy ne maradjon egy talpalattnyi 
hely, hol a fertőzéstől még mentes erőkből a magyar élet újra feltámadhasson. 

A latrok gyáva kapzsiságával őrizte és féltette lélekmérgező munkájának gyü-
mölcsét, mig aztán megérlelhette azt a kommün vörös dicsősége számára. 

Rövid egynéhány hónap volt csupán és a „diadalmas" őszirózsát száz és száz 
mar tyrnak vére festette pirosra. Örültek, gyilkosok és tolvajok zsarnoksága gázolt 
végig minden emberi jogon, minden szabadságon, — mig végre a nemzet felemel-
hette fejét gyalázatából , kiszabadíthatta karjait a Iegméltatlanabb láncok közül és 
újra ura lett önmagának. 
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Ura lett, de hogyan ? Országának kétharmad része, s vele minden kincse, 
gazdagsága idegen kézen, függetlensége guzsbakötve, — s nem fordulhat a nap 
egyetlen egyszer, hogy önérzetét, állami méltóságát gúny, kicsinylés és jogsérelem ne érje. 

Emlékezzünk azért. Csak négy éve volt. Alig ezer és egynéhány éjszaka borult 
azóta földünkre s váltotta fel a nappalt, mely mindig egy-egy ujabb reményt, ujabb 
vágyat temetett sirjába. Emlékezzünk azért és összeszorítva ajkainkat, véssük agyunkba, 
hogy nem felejtünk és nem felejthetünk semmit és soha. 

Megcsonkított hazánknak szük határait tisztára sepertük ugyan, de a kloáka 
künnhagyott szennye oda csapódott ki — mint árviz után a szárazon maradt tajték 
a szomszédságunkba. Mérges nyála még el-elereszti egy-egy foszladozó szálát, hogy 
fennakadjon az „őszirózsás forradalom" némely itt rekedt sárgöröngyén, melyet még 
el nem tapostunk. 

Majd megtesszük ezt is, mert egyet megtanultunk. Megtanultuk, hogy az irga-
lom is véges, s ezt a véget most kezünkben tartjuk. Mindent felirtunk és tudjuk, kinek 
tartozunk. Tudjuk, minek köszönjük azt, hogy egy uj honfoglalás munkáját kell ma-
gunkra vennünk s talán utódainkra is áthárítanunk. Tudjuk — és megfizetünk érte. 

Cgy lechmezei magyar levele J{adurhoz 
ezerkilencszázhuszonketto őszén. 

Békét kötök Tevéled most. mivel 
Százhúszezer harcos vár itt reám 
Mellemnek szegzett dáráák erdeje 
Baráti köntös álcájába rejtve 
Minden ökölből gyilkosan mered. 

Oh mindenütt a Lech partján vagyok! 
Ha látom őket hosszúfürtű főve!. 
Szálas fenyőit cimber rengetegnek 
Érzem, a kéklő Alpok szemhatárán 
Ágosta tornya néz rám gőgösen. 

Uram! erős frigyestárs kell nekem 
Megbékülök, nyújtsd Isten-jobbodat 
Megemlékezz, partján a nagy folyónak 
Fehér csődört Tenéked áldozott ő. 
Tevéled indult el keletről egykor 
Ki itt dacol ma. pusztuló bölény. 

Kemény kalandos volgamenti én 
Itt állok újra forgó ezredévvel 
Germán tűzhelyek uj vendégeként 
S mindhasztalan a kézfogó barátság 
Értem-csengő kupák hiába mind 
Talán a frank lesújtott Henrik úrra 
Mongolt azért lát jó vendégeként 
De mérkőzés itt nékem minden óra 
S erősebb germán porba hogyha szegne 
Megtörne nagy nyugatiáré dacom. 

Pedig Te látod Uram, van erőm! 
Más az erőm más ütemén a vérnek. 

S ha elhagy minden, orcám szembefordul 
Hideg szemük gúnyos tekintetével 
Mert érzem, itt a két öklöm szorulton 
Tartom rettentő szaruját a múltnak. 
Mellem a végső kürtszó fergetegje. 
Multai, jövőt, magam beléhajitva 
Indul karomban a nagy mozdidat. 
Mit ama germán homloklxi rbpesztek 
Szólván: erősebb mégis én vagyok! 

(München. 1922.) Aítay Miklós. 

A lovonjáró asszony. 
(Regény.) 

Irta: Cserzy ffllhály. 

(3) Ami .a ruházkodást illette, ezzel nem igen ju-
talmazták a szülőik a lányolk munkáit. Csak egyszerű 
¡ruhákat engedett varratni Qácsné. amelyeken kevés 
fodor és még kevesebb dísz volt. 

— Majd ha asszonyok lesztek, olyan nuihát var-
rattok. amiilyent akartok. 

Nem igen ellenkeztek a (lányok, mert tudták, 
hagy úgy is hiábavaló minden erőlködésük. A házi-
szabályt. a családi komzervatizmust nem lehetett meg-
változtatni. Rozáll. a legidősebb lány. már elhaladta, a 
huszadik eszitendejét é s csak arra kérte az anyját , 
hogy legalább vasárnaponkint nyáron átal is ihaza 
jöhessen ta> tanyáról. 

— Nem llehec! — felelte kurtáin iGáesné. 
— Miért? 
— Apátokat rem ilehet magá t 'hagyni. 
— Iigy meg [harminc éves koromban Is pártában 

maradok, nem ismer meg senki. 
— Majd — legyintett kezével Qácsné. 
Annyit mégis megengedett később, ihogv ha 6 ki-

megy. legyen idehazia' a Rozál. Nem kell sokféllé mász-
kál!™ a lánynak, gondolta, akit az Isten neki rendelt, 
az ugy is megtalálja, ha mindig a négy ¡fal közit őriz-
nék is. A példabeszéd is azt mondja, hogy „minden 
zsák ^megtalálja a maga foltját". Ettől foigva azután 
szombaton hazajött Rozál és elszórakozott lúnypaj ' 
fásaival ihofl itt. hol amott. Még 'a' népkertbe is eljutott, 
ha valiami oócót rendezett a fiatalság. így lassankint 
kifejlődött 'a' szép. mosolygós arcú barna ¡lányban a 
vágyakozás egy más élet után. Megérezte a lelke, 
hogy a nő nemcsak a r ra született hogy dolgozzon« 
és engedelmeskedjen, hanem hogy olykor az éle* 
kentjéből virágokat szedjen é s élvezze azok illatát-
Könyvek is kerültek Rozál kezébe, melyeik teljesen 
ismeretlen u j világot tártak elébe. Szerelemről is esett 
eziakben szó és megsejttették vele. hogy van még « 
földön a tanyán' kiviül más hely is, ahol jólétben élneöc 
az emberek, alhol pompa csillog, uri élet folyik álila^ 
dóan. mely üde és e levea minit a hegyről lekúszó 
csermelv s ot t változatos szines a tót, nem olyan egy~ 
¡hamgiu és nehéz, mint a fehéren fénylő ihomokoni ES 
lassan, mint a valllás rajongójában a bit, ő benne & 
meggyökeresedett a vágy : uniasszonnyá és giazdaig№ 
lenni. 



1922. november 1. UJ EBET 

Sokszor ínég éjszaka is e körül forgott a gondo-
lata. Ruganyos ágyban, selyem paplan alatt, tapétás 
szobában piheni;,; éjszakánk-int. inappaü pedig ebédlő-
ben fogyasztani el az ebédet, ani.it szakácsné iőzött 
és fehérköténves szobalány hoz be az asztalra . . . 
f iej , milyen fönséges dolog ílenne ez, gondoka. Ké-
sőbb terveket is szőtt, ¡hogy miként tehetne ezt meg-
valóisitani. Előbb egy uri férjet kel lene fogni, áll lapí-
totta meg magában, azután meg a vagyon után kel-
lene látni, hoiev ¡hogyan iön ez be a nyitott ablakon. 
Mert néha ott is besurran, mint a napsugár, csak sze-
rencse keli hozzá. Erről .persze nem igen esett han-
gos szó. mert nem is volt kivel beszélni ról'a«. Néha. 
nagyritkán, ha komolyan elővette az ábrándozás, tett 
célzást Valtnkánalk. a 'házukban lakó' szatócsból tos 
lányának: 

— Majd meglátja Valénka, nem »leszek én min-
dig szegény. 

— Hiszen most sem az. Rózsi,ka. 
Miu'tiha vajjal! kenték volna, olyan jól esett hal-

lani ezt a 'becéző szép nevet: Rózsika! . . . Igen, ő 
nem csak Rozál. hanem Rözsiika is. De vájjon mond-' 
ja-e ezt Valónkán kiviil más is az életben!? _ 

— Az vagyok, édes kisasszony. 
— Házuk van, földjük van . . . 
— Az nem az enyém . . . Nézze — mutatott a 

kariára. — ez az én vagyonom csak egyedül1. 
— Erős karja van. ó az enyémek oly gyengék — 

válaszolt irigy mosollyal a vérszegény kisasszony. 
— Ezekkel fogok én 'vagyont szerezni! 
— Kívánom. igazán szívből kívánom. Rózsiik'a>... 

Maga dl van ió lány . . . 
Meglássa, füstölnek még az én kastélyomon 

a kémények . . . Azután szép szobáim llesznek — 
kapta el <iács Rózáit a iképzelődés — a szobákban, 
varrni túrák, kredenc, a .hálószobámban tornyos ágyak, 
földig érő tükör és szőnyeg . . . 0 milyen szép sző-
nyegem lesz nekem, Vaíénka. 

— Perzsa szőnyeg. 
— Mii ven!? 
— Színes, süppedős, olyan, mintha gyapjún járna. 

- Olyan. Olyan . . . színes, süppedős. 
— Látott már olyant. Rózsika? 
— Mée nem — válaszolta Rozál s elkikor egy-

szerre. mintha a fantáziájának leperzselték vdkrai a 
szárnyait, elcsöndesedett . . . Szomorúan nézett Va-
k'rlkára, érezte, Ihogv az ő vágyai, mint bárányfelhők, 
elérhetetlen messzeségben úsznak a levegőben. 

Észrevette ezt a ¡lányka é s másra fordította a 
beszédet. 

— Estére tánciskoláiba, megyünk — mondta szen-
dén'. minit egy szfnés,/növendék. akii most tanulja a szerepét. 

— Mii ven az a tánciskola? — kérdezte felvil-
ilanó szemekikell Qács Rozál. 

— Oh. az nagyon szép hely . . . Föl van díszítve 
a terem színes papirlánccal é s 'nemzetiszínű zászlócs-
kákkal , . . Igv nyáron zöld gallyak i s vannak a fala-
kon é s á tükör mellett. 

— Urak is járnak oda? 
— tárnak — felelte szemét lesütve a kisasszony. 
— Gazdagok? 
— Azok is . . . J á rnak diákok is . . . CM van szép 

diákok . . Egv kiül önösen nagyon szép. 
— Idősebbek? 
— Hogyne hogyne — simitgatta a' ¡kötényét Va-

lénka. — Jármaik kereskedősegédek, 'iparositjalk . . . 
- Föklhi-tdkosok is? — Igazán nem ludom megmondani. Rózsika — 

léita'. 

nem nézek minden fiúra . . . Nekem megvan a társa-
ságom, akikkel jól mulatok. 

Elgondolkozott Rozáll egv darabig, a tekintete a 
szatócsbolt kikoptatott padozatán poroszkált, ahol le-
gyek sütkéreztek a besurranó napfényben. 

És . . . é s . . . .másokkal írem igen törődöm — 
follvtatta fitymálva Valérlka. 

— Tudja mit. Valénka! 
Mondja drágám. 
Vigyenek el egyszer engem is — mondta 

iíekiszánakózva Rozál. 
— M'aiid beszélek a mamával. Rózsika. 
A mama. miikor előadták neki a kényes kérdést, 

mindjárt a sellvmes allmára gondolt, ami ajándék-
képpen fog bejönni részére a tanyáról, annyit felelt 
Valénkámak: 

— Miit szólnák, iha velünk jön!? 
— A házinéni nem tudja meg. 
— A tánőiskolába mit szólnak? 
— Miért? — biggyesztette félre a száját Va-

Paraszitlány! 
— Nem baj az. anyukám. 
— Nem közénk való. 

— Szegény Rózsilka — sóhajtott a kislány. 
— Tudod mit? . . . Varrasson a Rozika ruhát. 
— Divatosat? 
— Persze . . . 
Valénka jószívű lány volt. szerette Rózáit, mert 

télen sokszor elsöpörte Valérlka ¡helyett a szatócsbolt 
ajtajai elől a havait, mindjárt azon gondolkozott, hogy 
hogyan iehetne ezt a fogas kérdést megoldani. 

— Gács néni nem engedi ám, anyuskám. 
— Az már az ő dollga. 
— Hanem tudja mit, megyairriutk mi neki. 
Mosolygott 'Rostkowiitzné. Tetszett neki az ötlet. 
— Válogasson ¡ki Rozika nekem két kosár télire-

való almát. Szépet, jót. mi meg majd szépen és jól 
megvarrjuk magának a ruhát — adta elő tervét ¡Ró-
záinak Rostkowitzné. 

Rozika boldog volt. 
Egy szeptemberi vasárnap, mikor egyediül ma-

radt odahaza«, meglátta .a tánciskolát. Elvitték Rost-
íkowitzék. Egv szép barna fiatall emberrel ismerkedett 
meg ott. akivel táncolt is s aki Földváry Nagy Imré-
nek mutatta'be magát. Nemcsak a férfi, hanem a név 
is nagvon tetszett Rózáinak. Földváry! . . . Ez bizo-
nyosan az előneve . . . tűnődött másnap . . . Tehát 
nemes emiber . . Ilyén emberről álmodott ő . . . Hlyen 
nemes emberről, akiinek neve is van. műveltsége is 
van. Aki mellett nagyságos asszony tehet . . . Akivel 
jói és boldogan érezné magát a fellegvárakban képzelt 
ikastéllvban. melven hej. amig ez a két erős kar meg-
lesz. füstölni ikell valamikor a kéményeknek . . . 

(Folyt, köv.) 

I KomlÓS'nál Kö lcsey - U . 3 . • 

Nyakkendők, ingek, keztyük, 2 
% soknik, nadrágtartók, gallérok. • 
I S P O R T C I K K E K : J 

I football, atlétika, vivó éstennis felszerelések. 

! Kérem e címre üayelnl • ? i 
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Beethoven symphoniái. 
Ha gondolatban végig tekintjük az egyetemes 

zeneművészet fejlődését, egészen a XVIII . százaid ele-
jéig egy sik puszta 1 TÜI cl előttünk, mely № nem 
kopár, se nem lakatlan, de messze .kiemelkedő, szá-
zadokra meglátszó magaslatok sincsenek rajta. /Ekkor 
egyszerre hirtelen, majdnem a semmiből, (két hatal-
mas hegyóriás dohban elénk: Bach és Mimid. Az 
első sokkal magasabb, az utóbbi inkább szélesre ki-
terjedi. Utánuk ismét mintegy félszázadnyi lankadást 
látunk; de íme, egészen más, uj oldalról csakhamar 
három, lépcsőzetesen emelkedő hegysorozat lép elénk, 
az újkori Iklassziikiis zenének három legkiválóbb kép-
viselője: Haydn. Mozart. Beethoven. Köztük a leg-
magasaibb és legnagyobb kétségkívül Beethoven; 
utána ismét esak apróbb dombok » ¡kiterjedtebb emel-
kedések ikövetikeznek, melyéket közben ra:egszaikit 
egy-két imponáló magasság, akik között a legnagyobb 
minden bizonnyal Wagner Bit-kard. 

lEibben a képben látom és érzőm én a Beethoven 
költészetének történeti nagyságát. 'Hogy ennek a 'kép-
nek belső igazságáról is meggyőződjünk; hogy Beetho-
vennek mecsak viszonylagos történeti', de abszolút 
nagyságát is megértsük, semmi egyebet nem ¡keli ten-
nünk, mint egyszerűen elővenni az ő symphaniáit. 

A symphonia a legnagyobb szabású zenéi műfaj, 
melyet méltán neveznek a zeneművészet epopeiá.iá-
nak. Benne az összes zenei műformák elhelyezést, ta-
lálnak; 4 különböző tételében a zeneköltő szivének 
minden mozdulatát s érzelem világán aik minden lian-
gnlaibeli árnyalatát előtárhatja. Segítségére van eb-
iben a nagy zenekar, hangszereinek százféle színével, 
a ricinusok ezerféle lehetőségével s a többszólamú dal-
lamok megszámlálhatatlan sokaságú kombinációival. 

Ilyen symphaniát Beethoven 9-et irt. Ebből a 
két , első formailag még elődeinek hatása alatt áll, 
a lélek azonban már ezekben is a Beethovené. Az a 
férfias erő s komoly vidámság hangzik ¡ki már ezek-
ből is, mely Beethoven egyéniségének alapvonása. 

Az igazi Beethoven teljes nagyságában a III. 
száram 2?roica-symphoniában lép elénik. Ez a mű nem-
csaTv az ő művészetéiben, de az egész újkori zene fej-
lődésében határkő. Innen visszafelé nézve, ugy tüiniik 
Jel előttiinlk, mintha az eddigi zenemüvek mind csupa 
üres, tartalmatlan ritmikus játékok 'volnánaik. Ez 
miniden bizonnyal érzéki csalódás és abban van a ma-
gyarázata, hogy ez az első zenemű, melyben liatáro-
zottan körül irható, miindenikitől egyformán érzett és 
egyformán értett tartalmat találnak. 

A zeneművek t. i. mind valaminő érzelmet fejez-
nek ki, de oly homályosan és ¡bizonytalanul, hogyha 
tán egyformán érezzük is őket. de magyarázni és meg-
érteni' a hatásúikat, vagy teljességgel nem tudjuk, 
vagy ahányan vagyiunk. annyifelé beszélünk. Olyan-
formán vagyunk 'ezzel, mint az egészen fiatal, tapasz-
talatlan szerelmes, aiki érzi, hogy szerelmes, nle maga 
sem tudja: kibe. Mert még esak az érzelem van meg 
ihenne. homályosain, egész általánosságban, úgyszól-
ván tárgytalan uL >Amig a zene a szöveggel egyibe volt 
kötve, az értelmes szó megmondta, miről van szó s 
az értelemnek és 'képzeletnek odanynjtotta azt a logi-
kai fonalat, mely (köré az érzelmi mozdulások sora-
koztak. A zenének a szövegtől való elválásaikor ez a 
vezető fonál elszakadt s a zene egyedül maradva, a 
roaíía homályos, általános érzelemvilágával megértet-
len ül bolyongott, a inig Beethoven az Eroica-sympho-
n iában njra meg nem találta a mA'j«*, hogyan lehet 
tisztán zenei hangokkal is beszélni. Ezért mondjuk, 

hogy az absolut zene formailag unár Beethoven előtt 
meg volt teremtve, de lényegében mégis csak ő terem-
tette meg az Erőica-symphoniával, amely tehát első 
példánya az igazi modern zenének. 

lEJblen .a műben Beethoven azt az érzelem- és 
gondolat világot tárja elénk, melyet a hős képe és fo-
galma ébreszt ¡bennünk. Tudjuk, hogy a hős eredetileg 
Napoleon volt s igy ebben a műben Beethovennek rá-
vonatkozó egyéni érzelmeit .kapjuk. Be itt a szemé-
lyek mellékesek, mert amíg érző emberi lények lesz-
nek ezen a földön, mindig és mindnyájan azzal a -szo-
rongó é-s vidám, felemelő és lesújtó érzéssel t'ogjáik 
kisérni a hős lépteit, aminőt ebből a symiphoniából 
íkiérzünik, És ebiben nyilatkozik meg a. zenének minden 
más művészetet íeliilmiuló egyetemessége. 

A IV. számú symipbonia e tekintetben v issza-
e-('st mutat, mert tartalma a régi általános, bizony-
talan érzelemvilág. Ezt a 'körülményt sokan sókféle-
képen magyarázzák. Én azt hiszem, abban van a dolog 
nyitja, hogy a III. és IV. symphonia anyaga egy-
szerre készült. A ¡kutatók meg is állapitottáik, hogy 
mikor a III. 180(1 ban megjelent, a IV. már készen 
volt. Ez tehát csaik nagyobb sorszámú, de fejlődésben 
a. II l ik előtti mű. 

Annál szebben és tisztábban látjuk az V. száanu, 
C-moll symphonia tartalmát. Ebben az embernek a 
halállal, a végzettel szemben érzett érzelem- és gon-
dolatvilágát adja elő. A ritmikus alapmotívumra, 
amellyel a imű kezdődik, maga Beethoven azt, mondta: 
Jgy kopogtat a végzet w em'ber ajtaján. A Holbein 
Halál-tánc képei elevenednek meg előttünk zenei han-
gokban, de sokikal meginditóbb tragikus mélységgel 
és minden cinizmus nélkül, ami teljesen idegen volt 
a Beethoven lelkétől. 

A VT. számú symphonia mellékneve: pastorale, 
tehát a falusi, mez'i pásztorélet csendes, megelége-
dett vidámságát, naiv hangulatát (kapjuk tenne. A 
YH-iket Wagner Bichárd a Tánc apotheesisának 
nevezte s benne csalkugyan azt az eszmekört találjuk, 
mely a tánc fogalmához ¡kapcsolódik s azt a kimerít-
hetetlen ritmikus gazdagságot, melyet a tánc fejlő-
dése évezredek alatt létrehozott. 

A VlII-i'k számúval ismét hajiban vagyunk. Ál-
talános és bizonytalan folyó érzelemvilágával szennlien 
értetlenül állunk. Hanem annál világosabb fényben 
áll előttünk Beethoven művészeténeik, de az egész 
zeneművészetnek is legnagyobb alkotása: a IX. syin-
phonia. 

Ebben Beethoven az emb-eri léleknek az élet vég-
zetességévél való küzdelmét adja elő. ¡Egészben tehát 
ugyanaz az alapgondolata, ami az V-iiké. Be mégis 
mekkora nagy a. kettő között a különbség! Azé>ta 
Beethoven lemondott minden úgynevezett íkiilső 
örömről s mint maga vallja: csak az maradt számára, 
arait a maga leLkélx'jl merit. Azóta, teljessé vált a 
siketsége is s körülvette a hangtalan némaság. Komor 
lelke sötétnek, ijesztőnek látja most már a véérzetet, 
amely nem kopogtat udvariasan az ajtónkon, hanem 
haükan kezdődve, alattomosan tör elő, mint a hirtelen 
fergeteg. 

Ennek az érzésének zenei illusztrációjával! kez-
dődik az I. tétel. A II. hegedűk s a cellák halik tre-
molót kezdenek, melybe fáradt ember módjára halk 
sóhajokat lehelnek az T. hegedűk, rnig egyszerre hir-
telen felharsan az összes hangszereken a végzet kér* 
lelhí'tellcn •perancs szava. Az egész I. tétel aztán 
ezekből a motívum "k-ból szövődik: a végzet döng" 
lépései lassanként, félelmes diVlnirgéssé válnak s az 
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egyesek sóhajtiVs;i feljajdulássá, majd a tömegek jaj-
gatásává válik. Különösen kifejező ez a jajgató fe'i-
KÓhajtás, mikor ¡keesdik az I. hegedűik s átkapják tőlük 
a. fafiuvók. Az Ember tragédiájának egyiptomi jele 
nete juthat eszünkbe s miikor ezekkel a jajgatásokikaj 
a sodró erejű végzet-motivuiab an összekeverednek 
önkénytelenül is Úoré Gusztáv 'képeire kell gondol 
mink, melyekkel Dante elkárhozott lelkeinek üvölti 
forgatagiát állította elénk. 

Mit lehet a végzetnek ezzel a mindent leverő 
erejével szem'be szegezni? .Erre felel meg a sympho-
nia. 2-iik tétele: a scherzo. 

Ez a tétel egy erőteljes, dacos ritmusa motívum-
mal kezdődik. Tehát azt mondja Beethoven: a végzet 
'kérlelhetetlonségének elviselésére első orvosság a fér-
fias, erős akarat. A második motivum eleven mozgás-
sal, életörömmel tele stakikató, amelybe érdekesen 
bele-belesiiköltják a hegedűk az I. tétel sóhajtó, jaj-
gató motívumát. Vannak tehát, akik közbe-közbe só-
hajtoznak, de egyébként nem sokat törődve a. végzet-
tel, vígan éliik az életet. (Harmadiknak a trióban egy 
bájos, kedves, naiv ritmusa dallam jő, mellyel azt 
akarja mondani Beethoven, hogy a gyermekesen naiv 
lelkek is menteseik a végzet szorongó érzésétől: rá se 
gondolva mennek az élet utján s könnyű lélekkel élve-
zik, amit nekiik az élet nyújt. De sajnos, mint a való-
ságban, itt is ez a nyugodt, kedves hangulat csak rö-
vid ideig tart. Hirtelen megszakad, hogy helyet adjon 
az újra visszatért férfias akarat dacos motívumának.! 

A III. tétel fájdalmas, borongós hangokkal kez-
dődik, melyben a cellók és basszusok megindító férfias 
bánattal panaszkodnak az élet végzetiszerüsége ellen. 
(Ezt a hangulatot megszakítja egy élénkebb menetű 
rövid rész, de különböző formában újra meg újra 
visszatér az első Ibánatos motivum, mintha keresné az 
élet nehézségeinek megoldását. Közben ellentétül az 
első hegedűk igazán gyermeki naivságu pizzikatóval 
kísérik a dallamot; éndekesen felmerülnek az I. tétel 
sóhajtásai s megszólal a végzet halk tremolója is. de 
egy vallásos ünnepi 'hangulatú motivum jelzi a meg- • 
oldást. <!•;;! : 1 J 

A IV. tételben minid összekerülnek a régi mot i - i 
vumok, de mindjárt, az elején a oellókon és gordöno- f,\ 
kon egy egészen nj zenei gondolat szólal meg, mely 
az egész tétel alaphangját adja. Sajátságos egy motí-
vum ez. Talán az egész zeneirodalomban nincs még 
egy ilyen. Ugyanezzel a motívummal kezdődik később 
a bariton szóló is, tehát pontosan tudjuk, hogy ez a 
motivum az örömre való felhívásnak a zenei ¡képe. 
Mennyi dac és lázadás van benne s mily kimondha-
tatlanul bánatos ós komor az örömnek ez a hangja! 
És miily érdekesen fonják ezt körül a régi motívumok! 

Mikor era a szaggatott menetű recitativo elhall-
gat, ugyanakikor a basszusok egy végtelennek látszó 
ódies-bus dallamba, fognak, mely az összes hangszere-
ken valóságos hangáradattá válik: mintha az embe-
rek tömegekbe állanának s közös erővel akarnák meg-
győzni a végzetet. Miikor a fa fii vők veszik át a vég 
telen dallamot, azt a vonósok éndekes, erős, dacos 
akkordokkal kisérik. ¡Egyszerre elhallgatnak az ösz-
szes hangszerek s megszólal az emberi hang: Barátim, 
miért e bús hang? Csengjen oigabb dal. hogy szivünk 
felviduljon, És innentől kezdve a symphonia érzelem-
világának a logikai e g y m á s u t á n j á t Schiller: Az öröm-
höz c. ódájában találjuk meg, melynek alapeszméje: 
hogy szenvedéseken keresztül jutunk az örömhöz s 
minden földi szenvedés megoldása az égben van. 

A IX. symphoniának tehát az a minden mástól 
eltérő sajátsága, hogy Beethoven az utolsó tételben 
u.jra visszatér u vokális zenéli ez s ezzel olyan lendü-

letet ad a zene művészi kifejezésnek, amelyet tovább 
1; kőzni legfönmbb csak ő maga tudott volna a X-ik, 
meg nem irt symphoniában. 

Mert betegág-yán foglalkozott Beethoven a X. 
symphonia tervével is. Azt az érzelem- és gondolat-
világot akarta egy zenei képbe foglalni, mely Sokra-
tes és Jézus neve körül fonódik. Vagyis meg akarta 
irni azt a tragikus emberi nyomorúságot, melyben 
mint valami elátkozottak vergődünk: mikor se Sokra-
tvs vidám pogányai, se Jézus lemondó keresztényei 
lenni nem, tudunk. Hogy ölni és gyilkolni tudunk, 
jobban, mint Homeros hősei, de utána vidámak lenni 
nem tudtunk, mert. Jézus a kereszténységgel felboly-
gatta a lelkiismeretünket. 

Amint lát,inik, a X. symphonia alapgondolata 
még mélyebbre ás az emberi lélekben, mint a IX-iik. 

Beethoven erős akarata két napig állott ellen 
a halálnak s utolsó szavai ezek voltak: Kár, kár! Már 
késő! öntudatának utolsó fellobbanása is a X. sym-
phoniának szólott. 

Seprődi János. 

KÖD. 

Leszáll a rétre s ráterül, 
Mint hűvös szemfödél. 
A nyár, a szép halott felett 
Zsolozsmát hús a szél. 

Fátyolban ring és hajladoz 
És hervadt lombot sir. 
Mint ifjú lány. oly hófehér: 
A karcsú, árva nyír. 

Egy hulló, piros falevél 
A ködön átlebeg: 
Olyan, mint égő mécsvilág 
A koporsó felett . . . 

: Csipkerózsa. 
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nek indult lap uj számából kiemelkednek Bogya Já-
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Milyen repülőgépeket fogunk építeni? 
Ismeretes, hogy a győz tes ha ta lmak a békeszer-

ződés értelmében, valamennyi repülőgépünket és re-
pül őgépmó torunkat szétrombolták. A kuliturának e pél-
dátlanul áWó meggyalázása mögött nemcsak katonai 
dkOkat kell keresnünk, ¡hanem a' hát térben ipari célok 
á l l t ak : az antant ugyanis azt remélte, hogy ha 'gé-
peinket szétrombolják s a z uj repülőgépek é s moto-
rok építéséit minden rendelkezésükre álló eszközzel 
megnehezítik. a háborús szükséglet megszűnte folytán 
pangásnak Indult aero-iparukuak Magyarországon, 
valamint a többi legyőzött államban legalább ideig-
óráig kedvező piacot teremthetnek. 

A békeszerződés csak e g y félleszteiidőre tiltotta 
mee u.i repülőgépek építését és külföldiről való beho-
zatalát, azonban 'hova-tovább már egy esztendeje lesz, 
hogy (lejárt a féleszitendős ha tár idő . de a nagykövetek 
tanácsa még 'máig sem oldott fel bennünket e tilalom 
alól. A végletekig azonban ez sem tarthat , anná l ke-
vésbbé. mert Németországban már május óta szabad 
a légi közlekedés s igv semmi értelme sincsen, hogy 
a magvar aviat ikát még sokáig rabláncon hordják. 

A fdlszabitdiulássál egyidejűen felmerül a kérdés, 
hogy meü\ űk azok a repülőgéptypusok. amelyek sze-
rint uj gépeinket építeni fogjuk. Sajnos , itt nemesink 
az antant rendszabályaival kell szán unt vetnünk, amely 
korlátokat á l i t a m a g y a r aviat ika szabad fejlődése 
elé. hanem tekintetbe kell vennünk az ál lam mostoha 
gazdasági viszonyait is. mer t a fogunkhoz kcfll ver-
nünk minden sa ras t , 'mielőtt kiadnák a zsebünkből. 

A békeszerződés a katonai aviatikától egyelőre 
eltiltott bennünket. Az építendő repülőgépek tehát 
csak a kereskedelem szolgálatában állhalnak $ igv a 
konstruktőröknek a tervezésnél a kereskedelmi célo-
kat — a személy- és a csomiagszállitást — k e i első 
sorban szem előtt ¡tartaniuk. 11a azonban az an tan t 
nálunk is ugyanazokat a korlátozások:! lépteti életbe, 
amiikiet a németekre reákényszeritett, — ami több, 
mint valószínű — akkor e téren nagyon meg lesz 
kötve a kezünk. E korlátozások érteiméiben ugyanis 
az együléses igépek csak 60 lóerős motorral lehetnek 
ellátva, a többüléses gópek pedig csak' 600 kg. terhet 
vihetnek magukkal s annyi üzemanyagot — benzint 
és olajat — amennyi négy órai útra elegendő. 160 km.-
nél nem ilühet nagyobb a sebességük óránkiimit s ae 
emelkedési képességűik nem lépheti itul a 4000 métert. 

E feltételek közül a legsúlyosabb a 600 Ikg.-ra 
korlátozott u. n. ..hasznos súly". Repülőgépeink esze-
rint 5—6 személynél nem fogadhatnak be többet. 
Ezzel szemben ia<z amerikai. valamint a nyugat-euró-
pai kereskedelmi légi forgalomban már rna is 15—20 
utast szállít egy-egy forgalmi gép. Csak a nálunk 
közlekedő francia-oláh társaság repiil ia> háborúból 
visszamaradit és a polgári forgiaílomra át szerélt Henry-
Potez-tyousu négyüléses repülőgépekkel. Azonban 
már ők is tervbe vették, ihogy a jövőben ¿0 üléses gé-
peket fogni:: k bevezetni. 

Németországban e korlátozások ¡tekintetbe vétele 
indlett a hatüléses kétfedelű Junkers-Képek váltak 'be 
leginkább. Ilyen gépekre az utóbbi időben külföldről 
is sok megrendelést kaptak különösen a nápolyii nem-

Szcgcdi €pitő Részvénytársasági Jroda 
Szeged, Kárász-utca 11. Tele/on 2-28. 
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zetközi kereskedelmi retpülőverseuy óta. ahol szintén 
egy Junkers-gép nyer te meg az eflső dija't. 

A kereskedelmi forgalomban a femgépeknek sok-
kal nagyobb jövőjük van. mint a fasárkáuyuaknak. 
Az előbbiek ugyianás ellenállóképesebbek a széllel s 
az idő viszontagságaival szemben s igv élet tar tamuk 
.¡óval hosszabb az utóbbiakénál. 

Ha IIÍ bakonvi bauxit-telepeken megindul a 'rend-
szeres buuxit-bánvászás és az alumínium íelddlgozá-
sára g y á r a k lé testűinek. akkor a fémgépek előállításá-
hoz szükséges 'nyersanyagért nem kell m a j d külíöldre 
¡nennitiink. ment ia< bakonyi telepek ¡hozzávetőleges szá -
nnitás szenint nem kevesebb, imimt 180 millió tonna 
bauxitot tartalmaznak, amelynek mintegy 50%-á t 
a I u i n iniu i n o x id ailkctj a. 

A Junkers-gépek csekély üzemanyag-fogyasztá-
suknál ¡fogva is leginkább a lkalmasak a kereskedelmi 
légii forgalomra: a kiadásokIlegniagyobb részét ugyan-
is az üzemanyag emészti fel. Ebből a szempontból 
valószínűleg a ¿00 lóerős motorok fognak legjobban 
beválni, a háborús mótortypusokkai ' szemben azon-
ban olyan motorokat kell alkalmazni, amelyek nem-
csak 100—300 óráig üzemképesek, hanem ennél hosz-
szabb élet tar tamúak. 

A foigialmii gépeken kívül iskolugépekre is szük-
ségünk lesz az ti.i ¡pilóiták kiképzésénél, valamint a lé-
giek továbbképzésére!. A kiképzésnél az az i rányadó, 
hogy lehetőleg olcsón, gyorsan és alaposan történjék. 

A repülés technikaiáni.k e lsa já t í tására tehát 60— 
80 lóerős niétcirrail el látott iskolagép is elegendő lesz; 
azok üzemanvagfogvaszlása ugyanis jóval kevesebb, 
mint a nagyobb lóerejü gétx'knéi. Az iskolagépnek 
továbbá a gurulás tanulmányozására erős futószer-
kczetteil kell rendelkeznie é s a törések elkerülése cél-
jából leszállási sebességének kicsinynek kell lenni. 

Az eddigi tapasztalat az t muta t ta , hogy a gya-
korlatban a kétüléses iskolagép alkalmazásra' jobban 
bevállt. mint az ugy ülésesé. Az akrobatikus kiképzés 
ugyanis — amire főleg a »ért van szükség, ihcgv fej-
lessze a pilóta lélekjelenlétét s igv fokozza az ügyes-
ségét és a biztonságérzetét — a kétüléses gépen sok-
ka(l könnyebben keresztülvihető, minit az együlésesen. 

A kezdő pilótának azonbum a nagyobb lóerejü 
gépeikkel is meg .kell ismerkednie, mielőtt reábíznák 
az utasok életét. 

Erre a célra fog szolgálni az u. ni forgalmi iskola-
gép, amelyet a forgalmi géphez hasonlóan 180—200 
lóerős móitorral fognak felszerelni. 

A .magyar repülőipar jövő termelésének értékesí-
tésére a 'belföldi szükségleten, kiviil Lengyelországban, 
a Balkánon, valamint Törökországban is kedvező piac 
kínálkozik. Ezekben az államokban ugyanis még nin-
csenek komolvan számbavehető repülőgépgyárak s 
mostani szükségletüket nagyobbrészt Fuanciaország-
ból é s Olaszországból fedezik. 

Udvary Jenő. 

Römer Mik lós • 
• füszerkereskedő 

X Szeged, £ Dugonics-tér. Telefon 9—83. 



A LÉLEKÚTON. 
Éjfél. 
Most indulunk. 
Fekete szárnyunk 
Vívódva lebben 
Fergeteges, hófelhös téli tájon. 

Te délről jösz 
Én északról szállok 
Sors végezett találkozóra 
Örömtelen, rögös tarlók felett. 

Valahol egymásra találunk. 
Lelkünk nyilik vijjogó csókra 
S rabajkunk kínban álmatlan ágyon 

Egymástól távol 
Felsír odalenn. 

CSANÁDY GYÖRGY. 

O <y o - o - o - o -o—o-o—o-o—o~o~o—O—O—O—O—O—o-

№gyar Kuituregyesíiiet. 
A magyar 'társadalom gerincét képező középosz-

tály az utolsó évtizedek alatt fcultorálliis é s gazdasági 
tárén csaknem teljesen talaját veszítette. Helyét aziok 
fogjlalták el. akilk a magyar kulturális é s gazdasági 
élet nemes tradícióival ellentétes. 'idegen szellemű 
irányzatoknak vetették meg alapját a művészet é s 
gazdasági ikuHtura terén. 

Az utolsó 'három év nehéz kísérletei után szomo-
rúan kelll megál lapítanunk, hogy eredményes vagy 
Ígéretes lépés az eL'kerüllhetetlenül szükséges gazda-
sági é s kulturális újjászületés felé ¡nem történt. Az a 
társadalmi munika, melynek általános beindulása 
egyedül tudna megfelelő erőforrásokat nyitni az építő 
államhatalom számára, még csak iái fegyverkezésnél, 
készülődésnél sem tart. 

A sokszorosan megpróbált ¡magyar ifjúság tuda-
tában erejének é s elhivatottságának, maga laikarja 
megtenni ¡az első (lépést, s a 'társadalmi munka talajá-
nak előkészítésé re. s ennelk a munkának mujdan 
megszervezéséne Budapesten Magyar Kulturegyesü-
letet llétesi't. 

Uj életet célzó akarattal, azzal a célkitűzéssel 
indul útra, hogy minden nemzeti alkotó erőt és képes-
séget szolgálatába áiftitva végne-val/ahára megteremti 
a magyar faji alkotó erők egységét s egyöntetű el-
járás szerinti irányítását. Ennék megfelelően a Magyar Kultúregyesület tiz 
csoportra oszlik: 

1. Szépirodalmi szakcsoportja szolgáltattja fcultur-
ölőadásanmalk lanyagát, gondoskodik a magyar vidéki 
lapoknak cikkekkel való ellátásáról. Az egyesület ke-
retében ailaikuló könyv- és lapkiadó vúlllafert e szak-
csoporthoz tartozók ¡műveinek kiadására ihelyezi létét. 
Gondolkodik a súlyosabb beccsel bíró műveknek ide-
gennvelvű fordításáról é s kiadatásáról. 

2. Hírlapírói csoportja biztosítja a fiatal magyar 
hinlapiirói generáció érvényesülését. Szolgálja ia> hír-
lapi propagandát és összeköttetést létesít a külföld 
lapjaival. 

3. Előadóművészeit csopor t ja tagjai é rvényesü-
lését a fővárosban é s vidéken rendezendő hangverse-
nyek, s egyéb az egvesiillet célkitűzésével összhang-
ban álló kul turelőadások keretében szoílgálja. Jeles 

tagjainak külföldi szereplését előmozdítja s tagjainak 
fővárosi színházaknál, vidéki 'színtársulatoknál és 
egyéb művészeti munkaalkalmaknál való eillhelyezé-
séről is gondoskodik. E csoport feladata e g y oly ösz-
szeállitásu szintánsubat megszervezése is. mely az 
egyesület ¡gazdasági: fellendülése kapcsán egy. az 
egyesüllet által létesítendő és fentantandó színház tár-
sulatát képezze. Az egyesüllet kimondott célja mennél 
több mozgószinházat. kabarét és színházat érdekkö-
rébe vonni. 

4. Zeneművészeti csoportja klasszikus é s egyházi 
zenekarokat létesít. Vidéki é s külföldi hamgverseny-
utaikat szervez. 

5. Képzőművészeti csoportja kiállításokat, laukció-
Ikiat rendez a csoport tagjainak műveiből1. Tagjainak 
¡külföldi tanulmányutiát elősegíti s műveik értékesí-
tésében bel- é s ¡külföldön támogatja. 

6. Iparművészeti csoportja a hazai iparművészeti 
stílusok fejlesztése és népszerűsítése céljáibál a főváros-
ban és vidéken időszaki ¡háziipari1 tanfolyamokat léte-
sít és tart fenn, 

7. A kultur ügyi csoport foglalkozik a Iközolktatás-
saH, de különösen a falusi és 'tanyai nép nevelésével. 
A falusi lakosságot óvja a' ¡káros irodalmi termékektől 
s szervei által az iskolaügy fejlesztésére is befolyást 
gyakorol. 'Propagandát teljesít a népiskolai rendszer 
fejlesztése érdekében. Külföldi diákcserék és főiskolai 
hallgatóik vidéki taniuimányutjánafc elősegítése által 
az ifjúság ismeretköréinek tágítását szolgálja. 

8. Gazdasági csoportja a többtermelést előmoz-
dító társulásokat létesáit. Ismeretterjesztő előadásai 
utján a magyar nép egészséges ¡gazdaságii hajlamá-
nak fejlesztését célozza^ 

9. Nemzetvédelmi é s jogi esoportjíai védii tagjait 
,a nemzeti é s erlkölcsii érzelem világában ért támadá-
sok ellen. E csoport egyúttal az egyesület szervező 
és propaganda szerve is. 

10. Szociális csoportja népjóléti intézményeket 
llétesi't és tart fenn1. 

A kultúregyesület munkájába belekapcsolódik 
fiókegvesületek alakítása által az ország minden je-
lentősebb vidéki gócpontja: 

Az egyesület mindennemű pártpolitikától mentes 
hetilapja és havi folvói:rato legkésőbb január 1-éti 
megjelenik. E két lap felöleli a ¡kulturális é s gazdaságii 
¡kérdések minden ágát s művészi, és gazdasági, vafo-
mínt társadalmi s szociális szaktekintéllyek irányítása 
mellett a tehetséges ifjú erőknek .nyújt szabad kibon-
takozási terrénumot. 

Az alakulóban levő egyesülletet lelkes örömmel 
üdvözöljük, s zászlaja alá munkába állló készséggel 
hívjuk el az egész magyar társadalmat, hogy a tmau 
igyar élet ¡magyar földbe gyökerező szálaiból minél 
szebb, naigyoigóbb palástot szőhessünk az uj magyar 
ezredévben. 

¡ b u c z R j ó z s e f I 
| kelmefestő és vegytisztitó iparfelepe 

S Z E Q E t ) , K A Z I N C Z Y - U T g f t 14. S Z Á M , fc 

I 
Fióküzletek: 

Mikszáth Kálmán-utca 9. (Valéria-tér paprikapiac 
g sarok), Gizella-tér 3. és Kiskunfélegyháza. h 

Ipartelepi telefon 10-75. 
fl Különlegesség: A tisztításra adott férfiruhákon kisebb P 
^ javítás teljesen dijtalan. ^ 
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„Székely házasság, — lakadalmazás". 
„A menyasszony búcsúzó szavai". 

Közli: mák. 
Néhai Bajkó százados feljegyzései nyomán. 

„Nagyobb gazdáiknál" vasárnap estétől szombatig 
tartott; „kisebb gazdáknál" három nap, szegényebbek-
nél egy nap. 

Vasárnap este a menyasszony házánál tánces-
téi y volt, hol a házasulandók búcsúztak a „fiatalsá-
guktól". 

Hétfőn korareggel a vőlegény és a menyasszony 
házánál gyülekeztek a meghivottak. „Kis pálinkázás, 
rövid terefere után sorakor/maik: elől a barna meste-
rek, ¡utánuk a fiatal legények, majd a nős férfiak s az 
asszonyok, végül a hazai leány (menyasszony) körül-
véve barátnőitől." A iRákóczy-inöidót búzzák a „barna 
mesterek". 

A plébánia lakra énkezve, a házasulandók be-
mennék a templom'i>a, ott gyónnak, mialatt a fiatal-
ság a szabad ég alatt táncol. Tánc után a templomba 
mennek mindannyian; következik az áldozás, esketés. 
„'Ezek után mindkét fél a takadalinas házhoz vonul", 
hol az idő haladtával ebédhez ülnek. A násznagy po-
hárköszöntőjére a vendégek választottja felel s „kez-
dődik az evés, ivás". 

„A legényes háznál ebéd után tánc s készület a 
menyasszony utáni menetre". 

„A menyasszony házánál": ebéd után az aján-
dékok átadása, utána a menyasszony búcsúzik: 

Valakiket idehozott a szeretet, 
Kérem, szavaimra vessenek figyelmet. 
A felséges Isten, aki a világot 
Teremtette, napot, .holdat, csillagokat 
Fejünk felett tartja, táplál mindnyájunkat, 
Életünl|cnek vetett rövid határokat. 

Az egész világon, kik sokan vagyiunk, 
Születésünk után van két jeles napunk: 
Virágzó életünkben első házasságunk, 
A második pedig leszen a halálunk. 

t. 

Nékem is, éltem, derült hajnalára, 
— Bizván magam Isten parancsolatára — 
Találtam életem jövendő párjára, 
Akarok indulni annak szállására. 

Minthogy Isten után jó szüleim vannak, 
Kik most engem szárnyra bocsátanak, 
¡Hogy búcsúzom tőlük, tudom, arra vágynak, 
Nekem is utamra, hiszem, áldást mondnak. 

Elsőbb is, jó atyám, ki felneveltél, 
«Hiszem, hogy gyakorta miattam szenvedtél. 
K i s koromtól fogva kedveltél, szerettél, 
Jóra tanítottál, a rossztól őriztél. 

Szomorúságomban vigasztalóm valál, 
Minden dolgaimra szemesen vigyáztál. 
Tudatlanságomban jó tanácsot adtál, 
Most pedig szárnyaimra bocsájtál. 

Isten fizesse m e g miniden jóságodat, 
•Ezért aiz egakiben a d j a j u t a l m a d a t . 
Szerencsésen napod sokszor fe lvi r radjon, 
Él tednek vége messzire ba l ad jon . 
Mindennemű á ldás t az ü r rádhalmozzon, 
I fo l tod .után monnyibe magához fogadjon. 

Kedves édes anyám, .már hozzád forduloik, 
Míg uj szállásomra tőled elindulok. 
Tiszta szeretettel köszönetet mondok, 
Én ezután is leányod maradok. 

Tudom, nem született olyan még világra, 
Ki anyja jóságát hiven meghálálja. 
Mivel az anyának van sok nagy fájdalma, 
.Miglen ő magzatját méhében hordozza. 

Kedves édes anyám, engem is sok bajjal, 
Méhedben hordoztál féltő gondossággal, 
iE világra hozván éles fájdalmakkal, 
Jó gondom viselted szorgalmatossággal. 

Isten fizesse meg minden jóságodat, 
lEzért egekben adja jutalmadat. 
Szerencsésen napod: sokszor felvirradjon, 
Éltedndk vége messzire haladjon. 
Mindennemű áldást Isten rád halmozzon, 
Holtod utián mennybe magához fogadjon. 

Kedves testvéreim, kik jelen vagytok, 
.Szomorú orcával itt előttem álltok, 
Látjátok ezennel, .hogy tőlem megváltok, 
Ti is most már nékem megbocsássatok. 

Arra kérlek, mindig az Istent féljétek, 
Kedves szülőinket hiven tiszteljétek. 
A rosszat kerülvén, a jót kövessétek, 
Az én tanácsomat ti meg ne vessétek. 

Az Urnák áldása szálljon le reátoik, 
Földi gazdagsággal rakodjék házatok, 
•Szerencsésen süssön a nap tireátok, 
Későre jöjjön el boldog halálotok. 

Velem társalkodó leánybarátnőim. 
Kikkel töltöttem sokszor vig napjaim, 
Nektek jelentettem sokszor .panaszaim, 
Fogadjátok ti is e néhány szavaim. 

Az egeknek Ura, jó hírben s névben, 
Tartson s gyarapítson a szép erkölcsökben. 
Áldást és szerencsét adjon éltetőkben, 
Végre lelketeket fogadja mennyekbe. 

Közelről-távolról, Ikiik ide gyűltetek, 
Illő tiszteletet, hogy nekem tegyetek, 
Az Ég áldásában ti is résztvegyetek, 
Számos esztendőig, kívánom, éljetek. 

A búcsúszavaik elhangzásakor érkezik a vőle-
gény „a kiséretével". „5—6 felboikrétázott lovas sze-
kérrel hordozzák körül ¡a menyasszonyt és kíséretét", 

„A menyasszonyt az após-, anyósnak a násznagy 
bem.uta.tja ki (t. i. a menyasszony) mindkettőt ruha-
neművel ajándékozza meg". 

Kezdődik a vacsora. „ I t t a vőlegény leendő oldal-
bo rdá j á t köszönti fel s viszont". Vacsora után tán« 
az éjfél n t á n i óráikig. 

M á s n a p ú j r a templomba mennek, hol „a meny-

Állandóan elfogad abonenseket, ugy 
bentétkezésre, mint kihordásra. 
Tisztán kezelt házikoszt, figyel-
mes kiszolgálás. Szolid árak, ál-

landóan tejes kávé és hideg buffet. sx ives pártfogást kér 

Egyetemi hallgatóknak árkedvezmény. Stabil BlbBVt tulajdonol. 

Somogyi-utca 20., 
a Szent Imre ház alatt. 
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asszony h i tünk szer int ibamutattatilk az egek Urának" 
(avatás). 

Szerdán a vőlegénynél, most már „ujembernél", 
csütörtökön ,va menyasszony volt házánál" nagy ebéd1 

és vacsora. „Pénteken a távoli rokonokat vendégelték 
meg, szombaton a maradékot a szomszédok fal ták 
fel". 

í g y lalkodalmaizitak Gfyergyó egyes községeiben 
a X I X . század' első felében. 'Manapság is igy van, 
csak 3 nap a l a t t lezajl ik még a jobbmódu házaknál is. 
Szépségéből pedig annyi t veszített, hogy most nincs 
piros, fehér, zöld, nincs Eáikóczy-iniduló, nincs lelkes 
csődület, nincs é j fé lu táni murizás, nincs dáridó, m e r t 
gúzsba kötték az Életet, megfoj tot ták a jókedvet. Vá j -
jon meddig? 

Jtfegálclom széf a a csókjaidat. 

Az Isten áldja meg a csókodat: 
legyen a csókod tavaszi verő, 
legyen a csókod édes őszi must, 
legyen a csókod vigasság, erő, 
legyen a csókod szépség, kedv, öröm, 
legyen a csókod áldás és remény, 
legyen a csókod kedves és szelíd, 
mint téli estéken a lámpafény, 
legyen a csókod nóta és mosoly, 
legyen a csókod baj-felejtető, 
legyen a csókod meleg és derűs, 
mint nyári délután a hegytető, 
legyen a csókod termékeny eső, 
legyen a csókod megelégedés, 
ízes legyen, mint otthon-sült kenyér, 
legyen a csókod sohase-kevés, 
legyen a csókod fészek-puha, jó, 
és édes, mint egy délutáni szender, 
legyen a csókod tiszta, mint a jó bor 
és ártatlan, mint álmában az ember, 
legyen a csókod vidám s kellemes, 
mint társaságban a. beszélgetés 
és nyugtató, mint fáradtnak az álom 
és jóleső, mint jóra-ébredés, 
legyen a csókod örök, mint a kör 
és hí égés, mint jobb kézhez a bal 
és makulátlan, mint próbás arany 
és büszke, bátor, mint a diadal, 
legyen a csókod szép, mint dús vetés 
s mint orvosság a bajnak: biztató 
és nyájas, mint a tűz a kandallóban 
és őszinte, mint hegyi tiszta tó, 
legyen a csókod, féltett házi-béke, 
legyen a csókod könny-száritgató, 
legyen a csókod víg gyerek-kacaj, 
legyen a. csókod böleső-ringató, 
legyen a csókod nyugodt, szép öregség, 
legyen a csókod szép emlék a végén... 
Az Isten áldja meg a csókodat, 
hogy csókod legyen halállal a békém. 

(Kolozsvár.) Szombati-Szabó István. 

Figyelmes kiszolgálás 
S z á n f a i 
borbély és manicure termében 

T)ugonics-tér 11. 
A közp. eRyetcni kBzelében. 

B é r l e t n é l árkedvezmény. 

Csodálatos mtaikon j á r u n k . Csodálatos u t akon 
csodálatos vezetőinlk vannak. 

Világok dőltek össze körülöt tünk és bennünk. 
Erkölcsi és anyag i ér tékek foszlottak szét és átérté-
kelődtek, s most egy u j világ u j értékeivel tündököl 
idegen, bal jóslatú ég a l a t t 

H o v a let tek a rég i ér tékek? iHova let tek a régi, 
e lavul t fogaim,alk a szépről és a jóról? Hova let t az 
emberiség jövőjélbe vete t t büszke hi tünk? . . . H o v a 
let t a tavalyi hó? . . . 

Ma m á r csak mosolygunk az örök békességet 
hirdetők dőreségén és szána lmas idadogásain. Ma m á r 
nagyon jól t u d j u k , hogy örök békesség nincs a föl-
dön, csaik mélyen lenn a s í rban. Az élethez való jog 
érvényesítése küzdelemmel jár . Mindeniki küzd, aki 
élni akar . A ¡küzdelem az élet. A nemzet sorsa pedig 
örök 'küzdelem az örök életért . Amelyik nemizet békét 
hirdet, az békét kér, m e r t k i f á r a d t m á r az örök iküz-
delemlben, — haldokló nemzet, mely a sir szélén áll. 

Az igazi művészet, a lelkek mélyéből f akadó köl-
tészet, a nemzeti i rodalom megnyi la tkozása legjele-
sebb a lkotásaiban önmagáiban és önmagáér t jön létre, 
de a l ' a r t pour l ' a r t elvein felül, egyú t t a l a nemzet 
szellemi és anyagi v i lágának reflexe is. 

Az igazi művészi a lkotás úgyszólván ön tuda t l an 
terméke a korszak gondolatvi lágának, m a g á n viseli 
a lelkek fo r rongásának izzó bélyegét. A néma f á jda -
lom, mely a lelkeik mélyéin ül és egy egész generációt 
foj togat , min t hngó a l aphang ikiséri végig a m a i kor 
hivatott, iköltőjének ¡melódiáit s nemesen csendül ki, 
mint a kórus zsongásából a lé lekharang öröik memen-
tója. 

Csodálatos ¡utakon já runk és csodálatos u takon 
csodálatos vezetőink vannak . 

-Gyula diáik művészetét vizsgálva, minden tar-
tózkodás nélkül sietünk elismerni, hogy a imái1 m a g y a r 
nemzedék érzésvilágának egyik leghivatot tabb és leg-
nagyobb művészi készséggel megáldot t tolmácsával 
ál lunk szemiben. 

Vezető szelleme ő a ma i maradék magyarság-
nak, aki a nemzeti gyász n a p j a i b a n s 2, in ki prófétai 
ihlettel h i rde t i a m a g y a r jövő evangél iumát és k i t a r -
tásra, küzdésre és ha rc ra buzd í t j a a csüggedő ¡ma-
gyarságot . 

iGyula diák ¡költészetének egyik legértékesebb 
eleme, amiben messze k imagas l ik a mai á t l agos irók 
közül, a közvetlenség és őszinteség, mer t minden sorá-
ból kicsillog a f ana t ikus hi t abban, amit dalol. 

¡Ez a. jellemző vonás magasra kiemeli költészetét 
az átlagos irredenta költők tömegéből, egyéni és ön-
álló művészi érteiket ad költészetének. Az ő lélekbe-
markoló alkotásai örökértóküek, — hirdetni fogják 
minden időknek a mai megcsonkított Magyarország 
kétségbeesett jajkiáltását és ébren tartják minden 
nemzedéken át a ,dacos magyar élniakarásit, a szent 
gyűlöletet, az engesztelhetetlen haragot a gyáva 
rablókkal szemben, akik megcsonkították a háború 
viharaiban pillanatnyira elkábított ezeréves Magyar-
országot. Az örök harc, az örök küzdelem költője a 
névtelen lantos diák, — csodálatos utakon járó nem-
zetnek csodálatos vezető szelleme. 

A „Gyúj toga tás" cimü i r reden ta verskötetből 
megismerte, megszeret te és megcsodál ta a m a g y a r 
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közönség Gyula .diák művészetét, most .pedig egy 
ujabb bájos ¡költői alkotással lepte meg .a magyar 
olvasóközönséget, melynek cime is oly poétikus, bogy 
mindent elmond: Dal, amelyet nem daloltak v é g i g . . . 

A Dal, amelyet nem daloltak végig, igazi üde, 
művészi alkotás, mely a háború boraalmait átélt poé-
tikus lélek őszinte átérzéseiből fakad. A harc, a küz-
dielem költője most a nyugodt, csendes elmúlást éne-
keli meg ritmikus prózában. 

¡Nem tudom miért, mert hiszen tulajdonképeu 
semmi összefüggés nincsen kettőjük között, — a nagy 
orosz szellemóriásnak, Turgenyevncik megkapó alko-
tásai jutnák az eszembe. A vadász emlékiratai és a 
Költemények .prózában, melyeken otít borong a nagy 
orosz sikság imielanoholiiája és ott valahol az orosz sík-
ságon, melynek békességes csendjét a gránátok sivi-
tása és a gépfegyverek kattogása .dúlta fel, — Tur-
genyev szelleme iuj ihletet ad a harcoló magyar .diá-
koknak, a .kis zászlósoknak, akik a halál útját járják. 

OÉs mint valami tündérálom folytatódik a mese 
lenn délen, Doberdó dübörgő fensikján, a pergőtüzben 
reszkető sziklák között, ahol elesik az egyik k i s 
zászlós, mig .a másik most megírja csendes elmúlását 
és örök szerelmét. .Mert közben lejátszódott egy édes-
bús tragédia, fiatal szivek találtak egymásra, meg-
csendült e szivekben .a szerelmes akkord és hirtelen 
megszakadt, elszakította a kérlelhetetlen balál. 

A novella lehelletiazerü finomságú, szinte sem-
miségbe vész, az egész történet csupa színeiknek egy-
másra halmozása, csupa melódia és álom az egész. A 
végén felébreszt .a nagy sors tragédia, a fátum, az 
elkerülhetetlen rendeltetés, — az elmúlás. S a halk 
hangon megpendült melódia halvány akkordban vé-
get ér. De közben mi mindent éltünk át! Az emberi 
érzelmeknek micsoda, skáláját jártuk végig. Magas-
latok és mélységek nyiltak meg előttünk, melyeknek 
«zélein álmodozva járunk. S a végén ott fekszik baj-
társa előtt egy halálravált élet és beszélgetnek egy-
mással éjszaka az élő és a halott. 

. . . Arturo Gráf, a nagy olasz mester makalbreszik 
novellái revelál ÓH nak emlékemben, — d e .micsoda, más, 
milyen id.egen, mennyire értelmetlen ma nekünk az 
olasz mester és mennyire szivünkből fakad Gyula 
diák meséje. 

Uj korszak uj dalosai más hangon dalolnak, 
mint a régi, avult mesterek, — mesteri kezeléssel 
hangszerükből uj melódiákat csalnak ki és Gyula 
diák költészetéről érezzük, bogy lelkünkből szakadt 
ki, a mienk és mi is átéltük mindazt, amit elmesél. 

S ebben van Gyula diáik művészetének szuverén 
értéke: a kor igazságait, az általános igazságokat, 
«mik a kor minden harcos küzdő emberének szivét 
átjárják, azokat szólaltatja meg, mint a régi minne-
sangerek, a 'kelta bárdok, .a régi magyar regősök, 
Tinódi Lantos Sebestyén a maga korában, a kuruc 
idők névtelen dalosai, Balassi Bálint a végekről, 
Petőfi a szabadságról, ugy írja, ugy meséli, ugy da-
lolja a névtelen Gyula diák, kozelhajolva hozzánk, 
fülünkbe suttogva aij időknek uj dalait. 

Talán sohasem voltunk ilyen gyöngék, mint ma, 
IIIWM—WWH—wmniii ikihii. in m i n i iim—"imniiiiiiaiii n i eiihibmiiii ii 

N A G Y K A L A P J A V Í T Ó I P A R T E L E P 

Mevicz Károly és Fia 
menekült kalapos IAars-fér 8, AZ., a kórház során. Vil-
lamos megálló a rókusi templomnál. Bármliy férfi és nfii 
velúr és filc kalapot ujjácsinál felelőssée mellett eyorsan 
és szakszerűen. — Saját készitménvü női kalapok kapha-

tók minden szinben és formában gyári áron. 
A jó munkáért számtalan elismerés. ... 

mikor elhagyottan állunk. Szellemileg és anyagilag 
meggyötört és leigázott az ellenséges erők sáskahada. 
Talán sohasem voltunk ilyen gyöngék, de ez a gyön-
geség, mely lelkünkre nehezedik szörnyű átokként, 
csak muló jelenség lehet, mert az örök küzdélem hiv 
bennünket és a letört magyarság uj erőért lelkende-
zik, hogy harcolhasson a létért. És talán sohasem vol-
tunk olyan erősek, mint most, elkeseredett, vad, szi-
laj akaratunkban, mely a küzdelemre parancsol és 
ezt a szinte emberfeletti nagy akaraterőt, ezt köszön-
hetjük csodálatos vezetőinknek, akik csodálatos uta-
kon vezetik a nemzetet. 

Csodálatos időket élünk. A kelta bárdok, a ma-
gyar regősök és igricek, a délszláv guzlioárok dicső-
ségről daloltak szomorú időkben. Berus ég alatt, két-
ségek között vajúdó nemzetünk meghallja-e vájjon 
a vezetők hangját, megérzik-e, merről kell jönni a 
figyelő, liivó szózatnak, melynek hangjára feLfigyel és 
bizakodik az elesett magyarság. 

Csal>a királyfi ú t ja ragyog fejünk felett. ¡Elbú-
sult és nékikeseredett magyarok valahonnan onnan 
várják a megváltó szózatot. 

Csodálatos1 utakon járunk. Csodálatos utakon 
csodálatos vezetőink vannak. 

Mvhoray György. 

Pérely Imre: magyar fejek. 
(Budapest, 1922. Kókay Lajos kiadása 72 1.) 

Értékes művészeti ajándék Pérely Imire első raj-
zos (könyve. Ifjiui tehetsége komoly elmélyülése a leg-
szebb jövőre nyújt tágas perspektívát. Idealizáló opti-
mista látással tükrözi vissza ailakjait művészi Mettől 
maiizclt portréiban. 

A kötet harminckét .portréra jzában a napilapok 
durva papiirjám már napvilágot látott rajzainak eflső 
sorozatát adiia'. A magyar kulturális élet minden, ágát 
felkeresi, hogy reprezentánsait — mindmegannyi ma-
gyar éritéket — a ¡művelt .magyar közönséggel!' meg-
ismertesse s a z utókor számára ¡megörökítse. Fő ér-
deme ez Pérely rajzaiinaik a kiforrott tehetség faagy-
szer ü művészi teljesitménye ¡mellett. 

Voinallaiviai foltjainak eleven mélységével meg-
élénkül a hollt anyag s az egyszerű simított papíron 
mintha eleven szemekbe néznénk é s rniinitlha minden 
pillanatban szóra niyilmámaik a duzzadt vonalú büszke 
magvar ajkaik. 

A maigvar szellemi élet kiválóságainak isizép 'gyűj-
teménye Pérely könyve, öröm 'végiglapozni benne. 
Ugy {tartalmilag, .minit kiállításában minden dicséretet 
megérdemel. A következő sorozatot igen nagy érdek-
lődéssel várjuk. Sz. S. 

r-jr—ll—U ü ir—ir^-A » r — I I ! 

* Lázár Lajos székely testvérünk, kolozs-
vári egyetemen végzett tanárjelölt a Feketesas-utca 17. 
szám alatt jól felszerelt könyves boltot nyitott, hol az 
egyetem hallgatói mindennemű tankönyveiket besze-
rezhetik. Papir- és Írószerek raktáron. — Székely test-
vérünk életrevaló, egészséges vállalkozását az egyetemi 
hallgatóság megértő pártfogásába ajánljuk. „Minden er-
délyi megpróbált magyar ember csonkamagyarországi 
életharca — harc Erdélyért is". 

\ 
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(Szegedi Korzó.) 

Pitypalaty. 
Fürj kotlott ibalkézt, a SzentipáLi lEsvány zab-

jálba. A kísérgető pacsirta a nap felé szállott. Reggel 
óta hol itt, hol ott éneköl i 

Ha János fordult, arra tartott ő es. 
Nap sütött melegön. 
Az árpa dőlt. A nagyfejű veteményök a ikasza 

nyomán hasra fáküttek. Zerregtek; — oszt,'ing rendbe 
nyugodtak. 

A szálakot s valamennyi kalászt megügyelte Já-
1106. Mind teli. Gazdagon. Tize«. Üszög egyen se. Ugy 
ölenkint állott csaik ki közül lik egy-egy vendégboj-
torján. De, a legjobb imaggal es megesik, hogy gaz 
téved közibe. A taikarittatlan hombárból, vaj a szom-
széd vető markából. 

Meg pezsgett a barimat, amikor a pántikába ál-
lott János. Pántika ibiza. öregapja — Isten nyugosz-
talja — nevezte annak e '(¡arab fődet, Hasmán elfér 
keresztbe rajta az embör. De — a hossza! Mittyánkra 
«« a falutól, a osereerdőig! A kaszálló, — harmatba 
indul az esső renddel — a déli harangszó után vala-
micskével érközilk végire. 

A pántikába nyesött. Visszafelé. N e m pihent 
eddég. Fenni állott ímeg, ha szükségölte a kasza. De 
(ijen kaszát se adna oda ijen fődér, mint a pántilka) 
reja húzott s viágta tovább. Sze a szándék — egyezték 
az asszonnal tennaip este — az, hogy elkészüjjön a 
vágással, mig kihozza a délt. Ha kihozta, bekapják. 
S délután búgjába rakjálk ketten. Nem lehet ezér a 
nántikáér egy napnál tovább vesztögélni. Igaz, jó a 
termés rejta örökké. De — két búgjáért S osztáng 
a tárfabércajjai nagy táblába hónaip kezdik. Ö s két. 
napszámos. A szem .perreg ott már. 

Vágta. 
Domllxtcsíkán ereszködött bó, fcemipóba. 
Harangszavát elhozta a toronyból a szél. Jobb 

kedvet kapott. Netene, dói vagyon! Izilbe itt az asz-
szon. 

De, fesziilt es az ina. Feltűrt ingeujja alatt, ikö-
nyöikin Bejjel s alólíelől a fehér húsom pirult a bőre. 
Halántékán, nyakán csorgott. A szeme közi ráne 
jedött. 

iSzonccsad János! Itt az asszon. Meg ne szóll-
I) ásson. Természete. 

(Belé se tellött az óra, vógezött a visszarenddel. 
Osintalkkal dörgölte a kaszát. Vakarta rólla a rögöt, 
mentibe a fesső határkőhöz. A vadlkörtefa alá. Oda 
•lő az asszon a 'déllel. 

A kaszát lehajolt ágra akasztó. Leült a híves 
'üre. Aíkfkor elfelé nezött, Előbb az ugarok flelé. 

— Ar esztenán vadnak a juhok. Lá t ta . I g y h á t 
u bacsók ó r á j a u g y já r , min t az övé. 

Osztáng, a .nagyhatárba a terebuzáját kereste. 
Ott a mart mellett Marton Imre oéklája. Mellette 
hosszant >a vót birójé. Arrébb, a végnél, a psp cukor-
répája. A pap főggyivel keresztbe eres/Jködik a tatár-
patak üres árka. Annáik a végin a vakaróbokor. Ott 
a terebuza. Az övé. Szakállát vette. Flmasérozhat 
benne akármik embör a faluból. Abból ki nem lácciik. 

—• Lessz rejta — gondolta János. 
A mejjibez taipadott üngöt a küsgombbal küjjebb 

húzta. A gyenge szellő huttibé, buttiki s bójagosra 
futta. Jólesött. 

Szeme kerülget. 
Az lakasKtéfadomib megiil elé lácciik a kertök 

lábja. A dombon innét vagyon a kilenc öreg vad-
almafa s az egy égör. Ezökön imég János apja szök-
dösött. ö maiga tolvajosdit jáccodott rejtik. Biztos, 
itt töri nyakát az ő fia Pali, ha megnő. 

¡Hát a mi a? Kanyarodik az ut a küsszorosból ki-
felé az alimafáfknál. Onnat jöhet, Jöhete? . . . Ott a 
második almafa tövilho vajon mi vagyon? A fümar-
toeska jól megpámásodik mellette. Kk>mót lehet az 
ülés rejta. Valakinek. 

Ugy lássa, — megdől előre — hogy a fa mellől 
ő fajtájú fagerdbje áll elé. A reggel békiátott az as?-
szonnak, hogy megnefelejose s hozza ki. 

öe? 
Hátvást ül. Keszkenő a fej.in, íájbi a uiejjin. 
D a 
Az ass-zon nincs egyedül. Nincs! Valaki ül mel-

lette. 
A nagyszertől a.7, alma,fákig megfáradott véna? 

Hát akkor mér ült le? 
Hopp! Valaki megemelte a (karját. Sovány erőss 

kéz a vége. Nem asszonféléé. 
Fehérödött a szája szeglete s mint mocskos kró-

tadarab hidegödött. Leült a fűre. Felállott onnat. S 
na almafákot elneim. eresztötte. 

A harmattól' egy szuszra nyesi itt az. árpát.. 
In.nya se áll meg jóformán, hogy délig elkésaüjjön. 
Hogy délután takarhassák ketten. Űzte, met béosztott 
vót a .munka. 

S ott vagyon ne! Sétifitoál. Ül. 
— Vaj mind ön kakas előtt, mint. a rossz tyúk? . . . 
Az iidő se belliik. Tám megállott a nap? 
Atalkiátana Birná tüdővel. 
iHátha, hátha . . . 
Nem hinné! . . . Met mit hozhat? .Egy faaék 

fuszujt a kantárba? A t e r e l j e nyelin a szotyrot? Ke-
nyér van benne. Szalonna, só, s két fej hagyma. 
Ozsonnyára. (Ettől a tehertől nem állhat ki a derekú. 
Dobásnyira a falutól. 

Métt ült le hát? Métt itt ott? Meddég? S / e este 
less/, mig ide ér, ha tovább tv ott marad. 
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— A férre mocskolódó dereka mindenségit! 
Két óra mullotte el? El vaj öt. .Meg nappal vas-

gyonie? Éceaka, 
¡Döng alatta a főd, ahogy kerülgeti a pántilka 

szűk végit. Osztáng lekapja a ¡kaszát az ágról. ¡Elé az 
üllőt s a (kalapácsot. Máskor délevés után végezte a 
verést. Ma szükség se vót reja többet, Méges hezzaíog. 

Veti a lábaszárát. Jobb kézből verte a fődbe az 
üllőt. A kovácskarilka. kipattant rólla. 

Foktette a kaszát Verte. ¡Szakadozva. Erőssen 
csattantgatott. Legtöbbször mielleje, a vasra. Met 
almaíázzott tovább a szeme: csorbát vert a ¡kaszára. 

Vajon hajjáke? Hátha igen, vagyone becsülety-
tyik? 

Nincs. 
E g y cseppse. 
Az ujjiaköze már ímelegödött. 
Mégse jő. Nem jó már az a fehérnép. Ott marad 

télre. 
—• De, ¡kivel? Kia ott a fa alatt? Az embör? Szo 

az. Most lácciiik a kalapja s a jobbik lába. lEmibörféle a. 
Be kirúgta vóna maga alól eszt a kerek fődet, 

s nyihán csillagot akaszt ¡ott vóna le a;z égről. 
Fogasz,kodott es. Neki heppent a semminek Já-

nos. De, ugy járt, ahogy a mezei fiatalok szoktak. 
A fa tövibe még reggel otthagyta a vasgerebjét 

a villával együtt. H o g y most. nelki szökött hirtelen,, 
a gerebje fogára lépött. A megbillent. S a nyelevége 
orrán vágta a gazdát. 

A könyve kiesött. 
¡Mire Ikidörgölé a fájdalmát s széjjel tekéntött 

állva a tájon, hát az szebb vala. 
Jobbról a biró heréjéből szóllott a pitypalaty. 

A nap kékössziirkés féHegfirhang megi ingott. A sze-
líd ájenbe fájinul inaltak a mezei füeizerek. 

A mejit kiivette. ¡Nyutózott 
S az alma fáik alatt az újság? 
— Ebe. Ne. Jő már. Jő az asszon. 
Csakugyan. 
Boc Feri szántásán átal meskötélt a fehérnép. 

Innét az ösvény a dombocska alá ereszködött s őt nem 
láthatta az asszon. Kapta a villát, neki állott a lka-
szállásnak. Forgatta, pedég nem vót rejta mit. Cso-
mózta. 

¡Csudálkoaott es az asszon, míg a fa alá ért. 
— Egyedül fogott a takarásnak ? 
Gondolta, mig kikészitti a délt, végez az embör 

az eső renddel. Onnat meghijja. 
Térgyire kuporodott. Megótta a takarót s a füre 

teritötte. Oda a csontsótartót, a kenyeret a kést. A 
két ikailánt a kijáró tál széjjire. A kantárból emelé 
a fazakat. Megkóstolta. 

— Elég meleg. Elég az ecöt ¡benne. Pedég jó so-
kat iidőztem a fák a lat t lE nyomorú bakkan csér. 

Kiöntötte a tavaji fuszujleve felit a táliba. A 
tetejin aramnyoson sűrűsödött az avas sonka zsirja. 

— Nem eszik ijent a pap sé ma! 
A kalánnal megl>öké a levesbe hengeredő sonka-

bolkiát Kergette, hogy a pirossá fordnjjon felfelé. 
Rogy jólessék a szemnek, mielőtt a szájnak. 

Leereszködött egésszien a fődre. 
— János! 
'Hogyne hallotta vóna a gazda. De, nem ddsznyó, 

hogy nyomba nyargajjon a tálnak. 
— Jönné! 
Csak azután felelt, hogy Mari veszeködött: 
— Sze meghűli! Jön iziVe! 
— Meghüllc? Nem osztáng! Meghiitted te odale 

о fáknál. Gúzsa jósba vótál vele. 
— Hol vó tamt ! 

Az embör az eklézsia főggyiér se monta vóna 
újra. Azér annyiba, hogy az asszon másról beszél -
getött: 

— Hallgassasze meg. Eppeg kilencóratájt lehe-
tött. Betettem az inasikánaik s ¡kiállítottam az útra, 
hogy menne az óvodáiba. 

Kalán az lemlbör kezibe. ¡Meregeti. Fújja. Eszi. 
— Amint ott széjjel nezök a kapuból a gyermök-

nek es utánna, jő az asszeg Mől ¡Sára nén. 
Az emibör nnegtámasztotta a ikalánt Tört a ke-

nyérből. E g y küs ¡darabbal választotta a hajiusszát. 
Dünnyögött: 

— Nem elég az ecöt ¡benne hé. 
— Mármint? A fuszujba aszougya? 
— Ebe. 
Kanyarodik a szája a fehérnépnek. 
— Sze megkóstoltam. Nem hiszöm ón ászt. 
Szürögette a foga iközött. ¡Forgatta. 
— Semmi híja. lEjisze sck a szalmapor a kijod 

szkjába, azér. 
A gazda búgni kezdött. Amit látott, hallott, su-

vadozott ibenne. ¡Mint a cséplőgép, ha erőssen ápolják, 
meg-megszakatt, nyekkent, tovább zeikkient Falt, 
•mart s szórta a pejvát-szalmát bolondul: 

— Bezzeg! Arra az asszonnak nincsen gongya, 
hogy az étel ugy főjjön meg, hogy étel legyen. Arra 
nincs. Délelőtt kiáll az utközepire. Vaj két, órahosszat. 
Ijen vagy. Ijenök vattoik. S való, hogy az ijen asz-
ezom, aki nem főz sziivesön, a nem ér reja semmi jóra. 

¡Mari vctött vóna valamit de az embör mán a 
kalánnal fuvarozott 

— A z ijen asszon leptiíbe gondol. ¡Leptibe teszen. 
Nyiig neki a ¡dolog. Alkarmekkora ¡kicsi, akarmilyen 
semmi. Az. Azaz. Big-hőg. Állat. Kiijjelről gondolná 
csupa kedvel dúdol. H a hallgatod, hát csak nyeker-
gess. Rossz belől. Rossz. 

i— H o g y én? 
— Hallgass! 
H á ha l lga t tak . De nem a pi typalaty szavára. 
lA leves fogyogatott a tálból. Háromfertájra ki-

állót. a sonka a leviből. 
— A husiból nem eszike? — E g y darabocska ke-

nyeret elmozzsált az ujja között. Hogy lefogyott kö-
zülié, sóhajtott Nem tutta, hogy bünba kapta vóna 
ecceres az ura, ¡de imásse. Nem vót különb a- falni többi 
asszonyánál, az igaz. De, még az embör se mongya, 
hogy rondább akárméjiknél! Arra rezzent, hogy a 
gazda okoskodott: 

— Jobban leforrázhattad vóna a hust, ha fa-
zékba. tetted! 

— Sze kéccör . . . 
— Nem elégször! 
— Kijedniek. Kijeidnek, halgasisasze meg, mi baja 

ma János? 
— Azaz én ¡bajom. Mán az osztáng az én bajom-

A tiéd nem lehet Aki eltekergi az üidőt mással, ami-
kor én ehetniém s amikor a munka hajcsa, annak az 
én bajom ne legyen haj- Ne. 

— Mikor, mongyasze mikor tekeregtem én a do-
log elől? 

— Értöttede? 

Egyetemi hallgatók figyelmébe! 

a Takaréktár-utca elején. 
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— Nyav. Mitmond? 
— Hát! Harangszó utánra montam a délt neköd! 
— Sze, aimikor ai födünk végén vótam, akkor 

harangoztak. 
— Mia? 
— Akkor hát! 
— Tám a füledbe es harang vagyon? — Alkkor? 

— Miet én előbb haliéin vájj egy órával. 
— Mit hallót Ikijeidi? > 
— Mit, init. A déli harangszót. 
Osaik nezte-nezte az asszon. Megikergülte, vaj já-

tékra áll a kedve? De, nem tűrte. Kileposentötte: 
— Be jó füle vagyon kijednek. Csak az a baj, 

hogy valami fenéből nincs óra ibenne. Az kéne oda 
még. Tuggyae, hogy tizenegy órakor es harangoztak? 
A naggyal húzták, nem a középsővel. Ászt akartam 
elmondani az elébb, hogy eljöttem. íMeghótt az öreg 
Oribán Estók. Megütte ima .hajnalba a gut. Ott járt 
bába Sáranén ina délelőtt ikilencóratájt. Vért sziipa-
tctt, de hiába. — Orbán lEstóknak harangoztak akikor 
tuggyae!? Tizenegykor. ¡S nem délre! Délre akkor 
szállott, hogy itt a domb alatt (kifordultam a fődüník-
ről az ösvényből a barázdára. 

. . . Fogmeg Bölöni Belemen János a fejed s 
nyoirtbelé a fuszujkás tálba a hus mellé. 'Fogmeg 
gazda embör s nyomlbelé, hogy az asszon ne lássa a 
szégyönközést. Met erőst igazza vagyon! 

Ijen aikurát kimérte a renidöt s még.es tizenegyre 
készült el vele? Végig (pillantott a .munkáján. Tám 
elszántottak ibelőlle az ördögök? ,A tavaszon megvót 
még. 

A saeme az almafákig teikergött. Onnat tért 
vissza, a takarított reménységgel: ki vót azaz. embör? 
Miétörszámiba ült vele ott. 

De, mielőtt ímegikiérte vóna, Mari eltalálta. Uj 
darab kenyeret vágott, a kalánt kézibe vette. Berre-
gett, ingott elé-hátra. 

Miként a fijatai jérce azon kakas előtt, kit tes a 
nyavaja tör érte. 

iSzotyog tattá kényösön: 
— El indulók ebbe a bakkancsba. Kijed vette ma-

gának s horta tavajig. Amint a temetőnél elkanya-
rodóik, csak (belenyilallik a sarkamba. Nyomom erre. 
Segétani a más lábammal. Nem használ. Az almafák 
alatt osztáng megültem vele. Ki bolond idáig igy 
jőni, fájós lábbal. Leültem hát! Miegóttam. ¿Levettem. 
S mi vót a baj? A kaipca. Újra kelletött tekerni. 

J á n o s még u g y tu t t a , hogy hazuidik a fehérnép. 
H a ő mos t oda szóll, biztos nem szá j ja l tesizi. 

.Mondogatott tovább Mairi, ojanokot, hogy tám 
a sonkáitok a hegye es megbukott tőlle a maradék lébe. 

— Alig ülök, ,ki telepödik mellém? Taláccsa. — 
Nem tuggya kijed. — ,Le telepödik s elkezdi' Miháj. 
Látott aszongya, amint jöttem ibéfeié a temetőoldalon. 
Itt a patak martyán mesgyélte a iközöts sarját. Aszon-
gya, azért jött, hogy hí na <bé engöm, meg kellene néz-
ném . . . 

— Mit? 
— A kutyát. A dögöt. 
— Ki Miháj vót a te? 
— Várjon csak. Aszongya, hogy mesgyélget ott 

Telefon : 
13-91. AXa KRIER RUDOLF 

Uri- és egyenruha szabósága, egyenruházati és hadfelsze-
relési intézete. — Divatos uriöltönyök, sportruhák, egyen-

ruhák, angol lovaglónadrágok készítése. 
Egyetemi hallgatóknak elönyár. 

s eecere csalk nagyibüdös bűzt óröz. Arra tart s egy 
kutya dögit találta. Aszongya neköm, hogy neme a 
miénk? Met hallotta, hogy elvieszött háromhéttel1 ez-
előtt a miénk is azóta se tuggynk, hogy hova lett. 

— K i Miháj vót a te? 
— Várjon csak. Mondom én neki, hogy láddeg 

Miháj om . . . 
— He. Mihájod. 
— . . . láddeg Mihájom, én most reja nem érök. 

Délt viszek a gazdának. Odafel vagyon .az árpába. 
De, ha vóna es üidőm, láddeg feltörte a láhamot a bak-
kancs, nem járok én hí jába Elég, ha kiviszem a délt. 
Aszongya, mutassamsze .meg neki. ö a katonaságtól 
tuggya, mit tegyek reja, hogy hamarébb gyógyujjon. 
Nem hagyott bókLmet adidég, mig le nem vettem még-
eccer a bakkancsot. Osztáng megfogta a száramot, 
forgatta, nezte s tapogatá . . . 

Kitartá i t t a szót s a mesét. Azér ugy hallaccot, 
mintha fuszujlka akadt vóna a torkán a gazdának, 
amikor esmégölte: 

— Mjíik Miháj vót te? 
— . . . aszongya íMihájjom, hogy nem nagy a 

baj. Hamar ibégyógyuL Szórjam :bé, ha megmosom 
este, tiszta lisztéi hincsem » reggeré készön az uj bőr 
rejta. Még reja es ütött a láhamsziárára. íMegcsipdöste 
s aszongya . . . 

— Megcsípte ugye? — nyögé kételen az ura a. 
'kalánba. — 'Műik Mihájjod? 

— . . . aszongya ijem ügyes, erőse lábszárnak 
mint az enyim, e semmi. 

Hogy elnem repült most aiz assizon a temetőig! 
Hgy megfutta a levest a gazda 

— Bezzeg. Ceipdöstetted a lábadot. 
— De, ki? Tuggyae kijed? 
— 'Elégha hatfcad. Elég a neköm s ugy tuidom 

neköd. 
Mari béka.pott a sonkából. Az álla gödrin ragyo-

gott a.megcsusszant zsírja, amikor (kacagta az embört: 
— Miháj vót! A sógora. Az én testvéröm. 
A pitypalaty szállott szépön. Saép innapos vót 

az égajja es. 
A maradék fuszujt kiönté a tálba. 
— Jóllakotté? Met én most ehetném. 
fi végig .pillantott az, asszonyon s fülelte a ma-

darat. ' ' • 
— Égy Mariíka. iS osztáng erigy haza.. .Feltaka-

rok egyedül. Csak elne feliejcseid1 este bekötni a lábad. 
Mig a villát a rendnek eresztötte, a maga fiity-

tyi t a ipítypalaty tempójához szabá. 
S hosszabbnaik érözte a lelkit ennél .a pántika-

fődnéL . ;!H'1I 
Bizonyisten. " 1 

Bo-Sin Endre. 

E N G E L S M A N N S O M A F I A 
C É G T . : ENGELSMANN JÁNOS 

cipőraktára 
Szeged, Széchenyi-tér 6. 

J Megnyílt a Keletmagyarországi Főiskolai Hallgatók 
Internátusa épületében a Vásárhelyi-sug.-ut2. alatt 

a „Jurán" Kávémérés és falatozó 
Egyetemi hallgatóknak árkedvezmény. Naponta friss vacsora. 
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Cljött az ősz. 
Megint eljött a bus legény, az ősz, 
(Kisérték hullott, sárga levelek.) 
S ahogy elérte szőke Tisza táját, 
Ledobta elnyűtt régi ködsubáját 
S egy sóhajtással leheveredett . . . 

Melléje ültem, s néztük csendesen 
A dréiga, fáradt, magyar parlagot 
S valahol messze a sápadt hegyeken, 
Kopottan, kínnal, nyögve, betegen, 
Unott nyarunk nyugatra ballagott. 

S beszélt az ősz: Hogy hosszú utat járt 
S amikor jött a Hargita alatt: 
Ezer kis házat látott kiraboltam, 
Egy kis gyerek hevert az utón holtan 
S károgtak csúnya hizott madarak . . . 

Tokaj hegyén hogy pihenni megállt 
S a szőlőfürtre simult a keze; 
Kassa felől minden, de minden lángolt, 
Valaki sut: egy meggyalázott lány volt — 
S az ősz — sietve futott Délre le. 

A Béga partján nem volt semmi nesz. 
Nem zug az erdő, siri csönd van ott. 
Tücsök se szól, a halk, lopódzó esten, 
Csak valahol — egy útszéli kereszten — 
A kínzott testű Krisztus zokogott . . . 

Most idejött a bus legény, az ősz 
S ahogy beszéltünk ott a parlagon; 
Szivembe vágott szava mint a penge, 
Töviskorona szorult a fejembe 
És sírtam áriján, koldusán, vakon . . . 

Gyula diák, 

Szerenád. 
Kricsmarek posta- és távirdatiszt egy napon 

olyan határozott szemtelenséggel vigyorgott a sze-
mem közé, hogy vége szakadt türelmemnek. Beláttam, 
hogy most már nem lehet tovább várna, késlekedni, 
habozni, itt cselekedni kell. 

— Fő, hogy tisztán lássunk — mondottam ma-
gamban, amikor végigmentem a zsadányi templom-
kerten. — Vagy én, vagy iKriesmarek! 

A templomkertből ibalra fordultam, ott volt a 
Cifrakapu-utca; ahol Tóth Manciek laktak, a Polla-
esek-ház'ban, az ószeresnél. Tóth .Manci papája Tóth 
Vencel volt, nyugalmazott végrehajtó, aki akkoriban, 
amikor az ón szivem csordultig volt mámoros muzsi-
kává!, a zsadányi urak váltóit forgatta, ö hajszolta 
föl a kezeseket, számon tartotta a veszedelmes dátu-
mokat- és idejekorán figyelmeztette az urakat az óva-
tolási napokra. És mindezt egy-egy srpriccerért a Fá-
cánosban. Ha nagy volt a váltóforgalom Zsadányban, 
olyankor Tóth Vencel tökrészegen ment haza a Cifra-
kapu-utcába, Mari néni .pedig, a Mancika imamája, 
elővette azt a „reitpeischet", amit Tóth Vencel a bosz-
niai okkupáció idején a csizmaszárában hordott és 
elverte Zsadány rendezett tanácsú város nyugalma-
zott végrehajtóját. 

Azon a napon, amikor én 'döntésre akartam 
vinni a dolgot Kriesmarokikal, Vencel b á tyáma t , te-
kintettel a szünetelő válitóforgalomra, otthon talál-
tam. A ¡konyhában ült a takaréktűzhely mellett és 
pipázott. Amikor megpillantott, kivette szájából a 
pipát, a szopókával megvakarta a fejebuibját s amikor 
kezet nyújtott felém, nagyot sóhajtott és azt mondta: 

— H á t ernmá' igy van, öcsém. Az egyik gyün, 
a másik megy. A fene t u n n a i t t igazságot tenni, 
nem én. 

Azzal p ipá j á t az a g y a r a közé vágta ; fejébe 
nyomta gyűrö t t ka lap já t , dünnyögöt t -dörmögött még 
egy ideig, az t án elcsoszogott. 

— I t t va l ami tör tént — gondol tam magamban , 
amikor egywdül m a r a d t a m Tóth Maneiék konyhá já -
ban. 

És eszembe ju to t t Kr icsmarek , aki .olyan le nem 
tagadható szemtelenséggel vigyorgott a szemöm 
közé . . . 

A konybál>óíl b a l r a nyi l t az a j tó , a lakás egyet-
len szobájába. Bekopogtam. .Félénken, alázatosan. 

— Jézusom, ki az? — hallatszott Mari néni 
hangja. 

— Én vagyok, kézit csókolom. 
— Ja, maga az Pfeti? Üljön csak le ott kint. A 

Mancika most öltözik, nem lehet bejönni. 
És susogást hallottam, meg olyan ravasz, incsel-

kedő, fojtott kislányos kuncogást, amitől ugy neki-
pezsdül a vér az ember ereiben. 

A konyhában egy szaikadozott, foszlásnak, bom-
lásnak .indult rádszék veit. Leültem, ©lőttem a tűz-
helyen egy lábos paradicsomos káposzta volt, az főtt, 
rotyogott ott, meg a Frank-kávé a délutáni uzsonná-
hoz. A tűzhely előtt egy magaeszáru, ócska fekete 
cipő feküdt féloldalra dőlve. A sarka már egészen 
félre volt taposva és a szine is olyan szürkés volt, 
kopott, mint a kisvárosi urak féderes hintóin a sár-
fogó, amikor már sokszor megmossák és leipattog róla 
a festék. 

Rájuk ismertem. 
A .Mancika házi cipői voltak ezek a cipők, ame-

lyeket otthon szokott felhúzni, csak ugy .harisnya 
nélkül, mezitlábra, amikor a szobát takarította. Ilyen-
kor feketepettyes, piros kendőt kötött szőke kis fejére, 
a Mari néni egyik színehagyott kartonbluzát vette 
magára amely alól nagyon rövid volt és amikor 
Manci kinyújtotta fölfelé a kezét, hogy a nagy Házi-
áldás-nak a felső résziét is elérje, aikkor a blúz mindig 
kicsúszott a szoknya kötője alól. 

Nékem ez most minid eszembe ju to t t ott a kony-
háiban, a m i g a félredőlt, .álmos cipőpárt néztem és 
a r r a vártaim, hogy a szomszéd szobában felöltözzék 
Tóth Veneelék Manc iká ja . 

Végre, nagysokára kinyílt az ajtó és a küszöbön 
megjelent Mari nénL Amikor betette maga után aí 
ajtót, éppen ugy vigyorgott rám, mint Kricsmarck 
délelőtt, amikor bélyeget vettem a postán. 

— Na, mi az, Peti? — ¡kérdezte. — Mire vár 
olyan türelmesen? 

— A Mancikáva l szeretnék beszólni, — hebeg-
tem. 

Mar i néni k i t á t o t t a a szá já t . 
— H j a , h á t annak már vége, kedves Pet i , Man-

cika mos t m á r n a g y leány lett, nem ill ik az ilyesmi-
A, szó se róla! Manc ika idestova tizenkilenc éves. 
ma jdnem huszonegy, néki m á r egy tisztességes, jóra-
való f é r j kell, akinek fliuima van, m i n t a . . . 

— Krieginareknak — vágtam közbe vakmerőn-
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Mari néni szeme rám meredt, hogy belevörösöd-
tem a nézésébe, aztán többször bólintott egymás után. 

— Bézony, fiam, bézony, — mondotta, — a Krics-
mareik. Rendies enilier az, jóravaló ember, állami em-
ber, És ez a fontos. 

Mari néni aztán fondult egyet, feligyürte pon-
gyolájának a« ujjút, odalépett a tűzhelyhez és mintha 
én ott. se lettem volna, nagy sebl>el-lohbal elkezdett 
a iFraiik-kiávéval foglalatoskodni. Miikor a kávéról 
lefújta a habot, csak ugy a vállán keresztül odabök t.»: 

— Kries maréknak (ixiuna van, fiam! 
Nékem akkor már kezeimben volt a kalapom. 

Odapillantottam a tűzhely alá, a magasszáru h á z i -

cipőikre és nagyon elszomorodtam. 
— Mari néni, kérem, — szólaltam meg félénken 

— ha talán elbúcsúzhatnék . . . 
Mari néni fölkapta a fejét. 
— Kitől? 
— A Maúcikától. 
Szélesen legyintett a két karjával. 
— Ugyan íEÚ'! — mondotta. — iMi a csudára jó 

az? Nem megy maga a világ végére, vagy Szatmárra! 
. . . Kitámolyogtam a PoHaeseik-házból. Amikor 

az utcára értem ós a tavaszi levegő belecsapott a.z ar-
comba, akikor ugy éreztem, hogy a szivemet valami 
láthatatlan kéz összeszorítja és ez a szorítás kegyet-
lenül fáj. Ks azt is éyeztem, hogy én megcsalt, szegény 
ember vagyok, akinek ebbe a fájdalomba minden kö-
rülmények között bele kell pusztulnia. Amikor a Szent 
Háromság-szoborhoz értem, a Főtérre, már kissé eny-
hült ez a. fájdalom és elekor már Kricsmarckot akar-
taim megölni egy véres pisztolypárbajban, majd azok 
a regények jutottak eszembe, amelyekben szegény, 
.szép leányok föláldozzák drága kis életüket szívtelen 
anyák gondtalan, nyugodt életéért. 

— Eiz a Tóth YenceIné is egy ilyen szívtelen 
anya, — állapítottam meg magamban. — Kriesmaretk 
pedig gaanmber. 

'Kikkor értem a Fácános elé. Éppen be akartain 
fordulni a 'korcsma ajtaján, amikor egy kéz neheze-
dett a váltamra. Hátrafordultam. Tóth Vencel nyu-
galmazott végrehajtó állott előttem, tekintettel a szü-
netelő váltóforgalomra, szin,józanul. Ránéztem Vencel 
bátyámra és egy pillanat alatt végig viharzott agya-
mon Kriösmarcík vigyorgása, a konyhában, a félol-
dalra dőlt magasszáru cipők, Mancika szőke, selymes 
haja, nevető szemei, mosolygása, csókja, Mari néni 
és megint iKricsmarok a íixummal, minden-minden, 
ami a közel múltban velem történt és ugy éreztem, 
hogy most itt a neurózis. A bosszú megcsalatásomért, 
lelkem kifosztásáért. Hirtelen karon ragadtam Tóth 
Vencel nyugalmazott, végrehajtót és berántottam a 
Fácános ajtaján. 

— Gyerünk, b á t y á m ! 
Tóth Vencel jött. Az első pohár bornál még hall-

gatott, a másodiknál, ha rmadikná l már pislogni 'kez-
dett, az ötödiknél a boszniai ökkmpáció rémséges tör-
téneteit traktálta föl, a tizediknél a nyakamba ugrott, 
megcsókolt és becsületszavára kijelentette, hogy sen-
kit a világon néni szeret, csak engem, a Kriesmarck 
posta- és távirdatiszt pedig egy közönséges csirke-
fogó. 

Jókai-u. 6. 
Ggyetemi hallgatóknak árkedvez-

mény. ~ Egyetemi hallgatók kedvenc találkozó helye. 

Elekor már késő este volt és a korcsmaajtón be-
dugta bozontos fejét a Lojzi cigány, hóna alatt, a fe-
kete hegedűvel. Kuka is megjelent a. nagyibőgővel, 
aztán ketten rázendítettek. Tóth Vencel nyugalma-
zott végrehajtó a muzsikától megvadult és éjfél felé 
torkaszakadtából ordította, hogy a Cifrakapu-utcában 
ma olyan rendet csinál, hogy attól koldul az egész 
zsadányi posta- és távirdahivatal Kriesimarcklkal 
együtt. 

Ekkor odaszóltam Kukának, a nagybőgősnek. 
— Vidd haza. 
Kuka átölelte Vencel bátyámat, és vitte. 
— Hol a kuesélier? — kiáltottam. 
A kucséber, a Lojy.i cigány bandájának Iwgőhor-

.(lozója, mint a nyúl ugrott elő a «öntésből. 
— Vidd Kuka után a bőgőt! 
.Negyedóra múlva én is indultam Lojzival a 

Cifrakapu-utcáiba. A Pollacsefk-liáz előtt, Tóth Vence-
lek ablaka alatt ír.egiállaipodtwnik. Kiuka. már várt 
ránk. A Cifrakaipu-uteálban olyan csend volt, mint a 
temetőben. • Egyszeri* > csak Tóth Venceléknél pattan 
a gyufa a skatulyán, kivilágosodik a szoba utcai ab-
laka, aztán valaimi mormogó, dörmögő hang hallat-
szik, majd egy élés visitás. 

— Vencel! 
Mintha valaki kiugrott volna az ágyból. 
— Vencel! — visított újra Mari néni hangja — 

iTi.i 1 csináltál, Vencel?! 
Sipított, jajgatott Mari néni, majd egyszerre 

puffogás, csattogás hallatszott ki az utcára. Működött 
a boszniai „reitpeische". 

ifikkor intettem a kezemmel és Lojzi, meg Kuka 
rázendítettek, hogy 

Kék nefelejcs virágzik a 
Virágzik a tó partján . . . 

No és aztán, amikor Lojzi ugy iközbe-köabe el-
kezdte cifrázni, hát kis híjjá, hogy sirva nem fakad-
tam ezen az éjszakán, ott a Pollaesek-húz előtt, Tóth 
Mamciék ablaka alatt. Pedig nem is engem vertek. 
Dehát, istenem, .húszesztendős voltam akkor és a zsa-
dányi Fő-utoán az akácfáikon annyi fehér virág illa-
tozott, mint hercegkisasszonyok, gyönyörű ikirályleá-
nyok esküvőjén, meg a — temetésén. 

Szentgyörgyi Ferenc. 

* Dr. n-scylkászcfii Bodó Sándor orvos 
rendelőjét áthelyezte és rendelését újból megnyitotta 
Budapesten, IX. ker., Lónyay-utca 7. szám alatt. (11. 
em., 3 t . ajtó.) Fogad délután 3—5 óráig. 

wamammmmm 

L s g k e d v e s e b b l a p o m 

. j s s s s s s _ 
a Székely Egyetemi és Főiskolai Hallgatók Egyesü-
letének tulajdonát képező 

IJJ É L E T , 
melyre ismerőseim körében előfizetéseket gyűjtök, s 
melyet hazafias szelleme miatt mindenkor és minden 
módon pártfogolni fogok. 
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MEZTELEN KARD ELŐTT. 

Nem is merünk Rád, nézni régi penge, 
Ki ott villogtál véres ütközetbe, — 
S most szégyenszemre rozsda, por lepett be! 

Nem is merünk Hód nézni: ősi Szentség, — 
Benne'! dicső múlt álma szendereg még, 
Erő, Becsület-jel, utolsó Mentség! 

Félünk Te tőled csengő csoda-szerszám, 
Ki életet és vért óntól ezerszám — 
S ma. korcs utód, mint lomha bábut elhány! . . 

Alázkodóau, gyárán, szemlesütve 
Járunk körülted — topra, zajt sem ütve — 
És fáj a csúf jelen: jövendőnk tükre . . . 

Nem, nem merünk mór nyíltan hozzád lépni. 
Penészemésztett, bus szemedbe nézni, 
Mert zord parancsol adsz: Fel! Rajta férfi! 

Magyar! ragadj meg bátran — nem remegve, — 
Mártsd élemet vad, gyilkos ellenedbe, 
S ha nincs merszetI — hát verd, önön szivedbe! 

Vályi Nagy Géza. 

IL Duomo. 
(Folytatás.) 

— Nullissinii, hozd1 hát el azt a tervedet egy hét 
múlva, ha jó lesz, bizony mondom, te építed fel azt a 
templomot. 

* 

Még ezen az estén elvitték azt az asszonyt a par-
mai hegyre s együvé zárták a pappal, aki mlár akkor 
ott lakott. Hogy sírt, hogy könyörgött, ós tépte mi agát. 

* 

S azóta elmúlt egy hét. A .pápa ezer aranyat és 
áldását küldte az épülendő isteni műre. Velence ki-
rálya kegyesen fogadta, az ajándékot és engedélyét 
küldte a'templomanyagok megszerzésért. 'Ezzel Sforza 
líájzár halála megpecsételődött, 'bátyja fel lett mentve 
a ¡bűne alól, Isten és emberek előtt: vele már béke 
van. De ni1 imégis, talán ne:m egészen igaz és meg-
könnyült miniden. A Palazzo Sforzában alkonyodik. 
Az ur kiiküldé a fáklyáikat a nagy teremből: 

— Barmok, hiszen nappal vaigyon még! 
Az ólomkarikás ablakokon át csakugyan átvilá-

gol még a nap búcsúja. Ö csak kifelé bámul. Mellette 
egy kis asztalon a két pályaterv, talán azokon gon-
dolkozik. Vagy tán arMl az asszonyról, kinek leg-
újabb hajlékáról furcsa hireik keringenek. Hogy a 
nappalt ének, az éjszakát jajveszékelés és sirás tölti 
lie. A barát vagy az asszony? . . . Ki tudja. Hanem 
talán bolondság volt mégis annak a nyomorult, ki-
éhezett dervisnek: odadobni azt a pompás asszonyt. 
Végtére is nem az övé volt az a hün, amiben vétke-
zett. És vétkezett, hát vétkezett, vele is vétkezett, asz-
szony, hát vétkezik és gyönyörűség volt minden vétke, 
a teste hó, az ajka vér és omló lágy selyem az a h a j . . . 
Sforza Ferenc végigborzong. 

— iEh, — felkacag — vágy és szerelem! 
Ö és valami érzésnek a gyöngesége. Hahalui. De 

hiszen nem is erről vam szó, hanem a templom, a 
templom. Minek is lesz az a templom? No arra nepi, 
hogy ő dicsérje benne az Istent — hanem hát minek 
is csak? Igen, majd emlékezni fognak: azt ő épittJettc. 

A, hazug szavak, Isten, templom, hir. Hiszen por les« 
a jó é*-> por lesz a rossz, akár az öccse ás senki sem 
tudja iki volt, minek volt, miért. Na igen, bát persze 
azért volt — ni, az alkony fény most húzódik végtére 
el a piemonti hegyek felől és hűvös színű az ég, egy-
egy láng gyul ki Ilont a viskókban, azok felett a palo-
táikban, ő ott, áll s amint ott áll, ő a hatalom. Igen, 
az egyetlen jó a hatalom, halomra dönthet mindent, 
aimi egy percnyi véletlenben nem tetszik. És épáthet, 
emelhet, égig hajthat . . . Zavarodottan kap a fejé-
hez. Igen, igen, mi is van hát azzal a templommal? 
Hát templomot épit,, bánja is ő, hogy minek épit, ki-
nek mi dolga vele. A répa! A király! — Hahaha! — 
nevet. Mit tudják, hogy miért építi ő azt a templo-
mot. De hiszen ő sem tudja. Nem? Azért is. ö akarja, 
hogy tudja, utána gondol. Ha az öccse palotája annott, 
sötét kint már minden, igaz, az üszkös romokat már 
el is hordták, különlben fftkete volna már az is — 
tehát, ha az a palota ott állna, akkor ő nem épitene 
oda templomot, tehát azért épit, mert. nem áll ott, 
vagyis megtetszett neki az a hely. Jól is fog ott, ki-
nézni az a templom. iEj, dehogy, nem jó. lEigy hibás 
szem van a gondolatok láncán. Azért nem áll ott az 
a palota, ímert megölte az öccsét s azt felgyújtotta, 
hogy senki soha a valót meg ne, . . . Visszatorpan: 

— Csak nem — kiáltja, rá valami hang — Sforza 
Ferenc. Milánó ura! ITraü Csak nem a lelkiismere-
teddeli vitatkozol. Te, aki a verebet ép ugy eltaposod, 
mint az öcsédet. 

A, dlehogy — és ő le kell törölje homlokáról a 
verítéket. iEgy hibás szem van a. gondolatok láncán. 
Ö nem az öccsének épit templeimiot. Az öccsét megölte, 
aztán azt az asszonyt is meg akarta ölni. És . . . és 
azt az asszonyt, elzáratta. Pedig, miért is? Hát ő, ő, 
Ferenc kevesebb, mint Lázár? És mégis. Hát vesszen 
ott a nyomorult. El fogja taposni az idő. Az idő el 
fogja taposni, azt a kedves, ártatlan szemű arcot. 
Azokat a könnyes kék szemeket. Átkozott liegyen az 
idő. Legyen átkozott! I>e ne . . . ne, hiszen annak az 
asszonynak virágját épen ő fogja eltaposni, annak aa 
asszonynak ő lesz a megőrilő idője. Hát önmagát át-
kozza-e akikor? 

— Sforza Ferenc, .Milánó ura! Csak nem a lelki-
ismeretieddel vitatkozol. Te, akiinek a jutalmazás 
annyi, mint a büntetés épen. 

— Nem! — ordiit fel Sforza és a saját hangját 
veri vissza a l>oltoza.tos terem. N e m lEgy hibás szem 
van a gondolatok láncán. Ö nem az asszonynak épit 
templomot. Hol is fűződnek tovább a szálak. — Né, 
leborult az est. — Igen, a pápa, a király el lett hall-
gattatva, hanem valahol valaki valamit kifecsegett 
mégis. Az az átkozott barát, mit prédikált a templom-
ban? IEz az, mindennek ez volt az oka. De ő, Sforza 
Ferenc, elnémította az ugató ebet. ¡Haha, ő és aiz asz-
szony egy egész életre együvé vannak zárva, egy 
négy ölnyi széles, négy ölnyi hosszú cellában. A hit 
és a hűn. Az imádság és a kísértés. És, hogy ének és 
átok gyül1 fal onnét naponként és éjszakánként aa 

¡m ezu zzz zzí nu cm cm o cm cm 
* PÉR.ELY IMRE. az Uj Élet és számos fővárosi 

napilap munkatársa „Magyar Fejek" címen megje-
lenő najzos ikönvvére előfizetéseket á tvesz szegedi é s 
budapesti szerkesztőségünk (Budapest , V.. Deák-tér 
I. sz., II. em.) A kötet 72 oldal terjedelmű s a m a g y a r 
kulimra kiválóságainak arcképeit foglalja magában. 
Kétféle példányban készül és pedig 1000 példány si-
mított nyomó papiroson á 300 K. azonkívül 100 pél-
dány finom meritet t papiroson a szerző aláírásával, 
á ra 1000 korona. 
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éjire. Ha volna Isten, a.ki meghallgassa, akinek keze 
betöltse a büntetést azon a főn. melyre az száll. De. 
A . . . 

— Sforai Ferenc. Málianó ura! Csak nem a lelik í-
ismeretedtdel vitatkozol? Te, akinek mindegy, élet. 
vagy .halál. 

És elfullad a habzó szája, a kis asztalra vág. 
Csak hörgi, amint ahhoz leesik: 

— És milliószor nem, ha mindjárt a pokol vala-
mennyi szentje akarja, sem. 

[Felragadja, a 'két pályatervet, amit a délután 
vizsgált át. HVlül fekszik a féleszű barát temploma. 

— Ez, ez — suttogja vadul — fel az Istenig, fel 
a menny boltozatig az én alkaratom fog épülni. — Ki-
szól: küldjék fel Nullissimit. 

— A másik kontármunika. Te fogod felépiteni 
azt a templomot. Tilbáldi azt. fogja tenni, amit te 
parancsolsz neki. Holnap reggel in. g mozdul minden, 
rendelkezel a t eni]>1 ommivesékkel, a szállitókkal, az 
aranyhimzciklkel, a. .hajóimmal, a kincstárammal és 
mindennel. Siess. 

Aztán elmegy az esti lakomára és issza a nehéz 
san piebrói bort, aimig olyan mámoros lesz, hogy el-
alszik tőle, neki az az éjszakája, hogy olyan részeg, 
hogy nem ikisértik álmában a rémek. 

A féleszű barát, egész éjjel nem alszik a kutya-
ólban. Számol. Tervez. 

* 

És másnap elkezdik kiásni a volt Sforza-palota 
fundamentumát; a lelkekbe száll a Dóm eszméje. 

Mikor a Dóm alapjába letették az első követ, ez 
a napon történt, hogy hiriil hozák Milánó urának: 
Miután a parmai hegyi cellában már néhány nap óta 
elcsendesült, ugy az ének, valamint a kiáltozás, néme-
lyek Okát kutatván, megtudták, hogy a barát meg-
ha l t Mintha megfojtották volna, rajta egy csöppnyi 
véa- sem látszik és napok óta hideg. Sforza kibontatja 
az épület egyilk falát. A barát halott. Többen tudták 
is a halál módját: annyi levegőt szítt a. tüdiejébe. hogy 
az megpattant. Haj, sok miniden bübájossághoz érte-
nek azok a fehénpapok. Sforza a,z asszonyra kíváncsi. 
Az egykedvűen ül a földön, fel sem pillant, csak há-
mul a halott barátra, ruhája, meg van tépve. Sforza 
kacag. Semmi egyebet nem tesz, csak kacag, élesen, 
elkárbozottan, .idegenül. 

— Vasaitót verjetek a falra, — s bevitel egy 
nagy, álló, velencei tükröt, azt vasráccsal záratja kö-
rül, hogy el ne lehessen törnie a szép asszonynak, ha 
talán nem kivánná, hog.v önmagán lássa az idők mú-
lását. Sforza megnyugszik: A barát meghalt, Isten 
előtt töbl«é nem tanúskodik már é>s az az asszony, az 
asszony . . . hm: Talán már nem is olyan szép. 

* 

A Dóm pedig épül. Hatezer em'>er dolgozik na-
ponként rajta. Sforza, mint a fáraók a gúláik építé-
sénél, ugy viteti magát körül .patakuljátban minden 
napon. A Dóm épül, naponta hatezer embernek ad 
kenyeret. Naponta emészti a márványt, az aranyat 
s a vért. Templomot építeni imádkozás. D e talán nem 
mindenkinek. Sforza Ferencnek átkozódás: hogyisne, 
lusta dögök, hatezer emlier dolgozik naponta és alig 
haladtak valamit é s tenger pénzt felemésztenek. Siet-
teti a szeretett bolondját, kéri, fenyegetőzik. Az pedig 
egéwen átváltozott azóta, nem a féleszű, balga cselén! 
tijl>U\ nuiga is verítékben dolgozó művész, s m i n t e g y 
művész, olyan hideg, kimért, önző, íkirályalbb ennél 

a királynál. iNieikd sem imádkozás a .munka, neki is 
örökös láz és neki is la-san épül. És igaz. hogy el ne 
feledjem, még van egy ember, akinek nem imádkozás 
a munka: dei Tibaldi az. Olyan ő most, mint egy 
alattomos eb, a. kegyvesztett, a kenyéririgy, a miásiik 
.művész, aki érzi, hogy kevesebbet ér ennél. Nem megy 
más király udvarába, teljesít minden parancsot és 
vár, csak vár. A szeme, ha néha félreáll a míunka-
vezetésből, bosszúvágytól csillog. ,,Még nem elég ma-
gas néked" — suttogja és ököl'foeszorult hatalmas 
keze arrafelé fenyeget, aimerre Nullissimi lázong a 
munkán. Valamire vár. „Még nem elég magas neked" 
— mondogatja. 

* 

A Dóm pedig épül. Talán van már vagy egy éve, 
amikor eléri a tiz ölnyi magasságot. Talán egy éve, 
talán több. A iklepsildaa homokja egyenletesen száll, 
csak pereg csendesen. Sforza jár naip-nap után körül 
a palakinján, vagy ül a palota loggiájában és bámul 
át a téren. Nem jár már diadalmas háborúkban, nem 
viesz részt bércek vadászatán, víg tivornyák nem szó-
rakoztatják. De azért naponta, öli magái a a bort. S 
ha néha már nem birja, unlvari orvosa hiába ad al-
tatóport neki, hiába csóválgatja öreg fejét, hiába vizs-
gálja ütőerét. 

¡Rendetlen a vérjárás«, reszkető a kéz, veritékes 
a halvány homlok: A nagy urnák, ha néha elmondja, 
rosszak az éjszakái. Rémek gyötrik, csak az álmai-
val foglalkozik, uj rendszert talált ki és rászoktatta 
magát: nappal alszik, éjsizalka él, azaz, hogy iszik ée 
játszik: Nullissimitől elkérte építőköveit, azokból rak 
iki magának a nagy cédrusfa-asztalra mindenféle fur-
csaságokat. Ezenkívül még csak egy dologgal foglal-
kozik: a Dóm. Csak a Dóm. Mindig a Dóm. 

A Dóm csak épül. Már elérte a tiz ölnyi1 magas-
ságát, s a hajdani bolond most sápadt, gyönge, éjsza-
kát is nappallá tevő kezével hajtja a munkát. Néha 
susogja: ,¿Gyorsabban, gyorsabban" — mintha éveket 
veszítene a halhatatlanságból. 

* 

A Dóm hát épül. Legpontosabban talán dei Ti-
baldi tudná megmondani", hog.v melyik napján, melyük 
esztendőnek érte el a tizedik ölet. Ezen a napon léleg-
zik nagyot és suttogja: „Már elég magas." 

* 

Épül .a Dóm. Egy alkonyatkor történt, hogy a 
munkások épen eloszoltak hazafelé az állványokról 
és az állványok alól. Sforza ebédelni vitette magát. 
Nullissimi a legfelső állványok egyikén áll, kezében 
a tervrajzot szorongatja, agya dolgozik. Nagyon el 
van merülve, alig látja, hogy esteledik, valamint, 
hogy idei Tibaldi lép hozzá, szokott gúnyos alázatával 
s SKÓI: 

— Uram, nézd csak, emez állványokat ki kell 
javíttatnunk holnap, veszély lehet, leszakadhat, ha 
negyven-ötven ember eztán is dolgozik rajtuk. 

— Hol az? —¡kérdi szórakozottan a barát, s indul 
az építész után. 

— Ez a pillér, uram, — mondja — ha kihajolsz 
egy kevéssé, joblian fogod látni. 

Nullissimi kihajlik s abban a pillanatban egy 
va»kéz szorul a torkára. Még csak annyit hall: 

— A béred . . . — s hull alá a tiz öles mélybe. Az 
épitész még görcsösen markolja ujjait, hátralép, majd 
lefekszik a deszkáikra, szemeit erőlteti a sötétben. () la-
lent azonban csöndes és fekete minden. 
(Folyt. kf>v.) СтпМц Gyáron. 
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Rovatvezető: Ráez László. 

5. számú végjáték. 
H. Rínék, Barcelona 1922. 
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Á l l á s : vil. Kd3, Bc2 és e 2 ; söt. K f t , B b l és g l gya5. 

Fönt i r oppan t nehéz végjáték, melyet csak nagyon 
kevesen tud tak m é g az e l ső rangú megfe j tők köztit is 
helyesen megfej teni , s zépsége miat t gyönyörűsége t sze-
rezhet a s akkozás híveinek. 

M e g f e j t é s e : 1. B f 2 + Kel 2. B c e 2 + K d l 3. B d 2 + 
Kcl 1 (Kel ? - r e Kc2 nyer) 4. Bc2-|- K d l 5. B f d 2 + Kel 
6. B c a 2 ! ! Be l I.) 11.) 7. B e 2 + Kf l 8. B f 2 + Kel 9. 
B a e 2 + K d l 10. B g 2 ! B h l ! 11. B h 2 ! B g l 12. Bh2 
és nyert. 

I. 6 . . B g 3 + 7. Kc2 B g b 3 8. B h 2 nyer . 
II. 6 . . Kfl 7. B Í 2 + Kel 8. Bh2 1 B d l - f a) b) 

e) d ) 9. Ke2 Bf l 10. Ba4 nyer. 
a) 8 . . Kd l 9. B h d 2 + Kei 10. Kc2 nyer. 
b) 8 . . Kf l 9. B a f 2 H Kel 10. Kc2 nyer. 
c) 8 . . Be l 9. B a e 2 + Kdl 10. B h g 2 és nyer 

mint fönt . 
d) 8 . . B f l 9. Kc2 n y í r . 

Já tszot ták Sza tmáron , 1919 ok tóbe rében . V i l á g o s : 
Szabó János, sötét : Kiss Márton ing. Olasz megnyitás. 
1. e2—e4, e 6 - e 5 , 2. H g l - f 3 , Hb8—c6, 3. Ffl- c4, 
F f 8 - c 5 , 4. c2—c3, Hg8—f6, 5. d 2 - d 4 , e 5 - d 4 : 6. 
c3—d4, Fc5—b4, 7. Ke l—fl . Ez az olaszjáték úgyne-
vezett krakkói változata. H f 6 - e 4 : (Jobbnak látszik a 
csel elhárítása 7 . . . d5—el , melyre 8. ed5, Hd5: , 9. 
Hg3! jöhet. Gyalog elfogadására vil. igen erős táma-
dást kap, mely felér a gy. áldozattal.) 8. d4—d5, 
Hc6—e7. (Ha 8 . . Ha5, ugy 9. Fd3, Ve7 vagy f5, 10. 
a3 és 11. b4 stb.) 9. Vdl—d4, He4—f6, 10. Fe l— g5. 
Most már érthető a gy. áldozat. Világos visszaszorította 
ellenfelét s nem engedi lélegzethez jutni. c 7 - c 5 ! Való-
színűleg a legjobb védelem.' 1 0 . . Heg8-ra 11. Hbd2, 
Fe7, 12. Bel, d6, 13. He4, Kf8. 14. Ii41 stb. Nem sok 
kilátást nyújt sötétnek 1 0 . . Hg6 sem, I I . Hbd2 1, h6, 
12. Bel , Kf8. (Fe7, 13. F g 6 : gf6. 14. d 6 ! stb.) 13. 
F d 3 ! stb. (Marshall-Burn Osztende, 1905.) 11. Vd4 -
e3 ! d 7 - d 6 , 12. Fg5—f6 :, g7—f6 : . 13. H b l - h 2 , 
0—0, 14. Hd2—e4, He7—g6, 15. Ve3—h6, Fény. 16. 
Hg5! B f 8 - e 8 , 17. H e 4 - g 3 , Feny. Hh51, K g 8 - h 8 , 
17. h2—h4 I Vd8—e7, 18. I t 4 - h 5 , H g 6 - e 5 , 19. Fc4 
- b 3 , H e 5 - f 3 : 20. g 2 - f 3 , V e 7 - e 5 , 21. F b 3 - c 2 , 
f6—f5, 22. Kfl—g2 I V e 5 - e 2 ? E lépésig a hadállás 
megegyezik egy Dr. Hatschek—Martin levelezési játszmá-

JT „Korzó" kávéház 

val, melyben azonban itt Fd7 történt. Sötét utolsó lé-
pése döntő hiba, mint azt vil. következő lépései mu-
tatják. 23. Vh6—f6, Kh8—g8, 24. I i 5 - h 6 , V e 2 - e 5 . A 
feny. matt ellen nincs más védekezés. 25. B a l - e l !! 
Szép és korrekt áldozat, mely Uj*y hathatott söt. bábok 
vezetőjére, mint egy villámcsapás a derült égből Fb4— 
e l : 26. Bhl—el : B e 8 - e 6 ? 26. Vf6—d8 feladta. 
(Elemezte az Uj Élet számára Szabó János.) 

A v é g j á t é k o k m e g f e j t é s e i : 
I. sz. (Rinek) 1. J5—/6 B X e 2 2. Bh5+ K - 3 . 

Bf5 1 e6Xf5 4. 16—f7 nyer ha 1 . . Bd8 2. Be7 Bf8 3. 
BXe6 könnyen nyer. 

II. sz. (H. Weenink) 1. a 6 - a 7 Bg8 2. F g 3 + 
BXg3- ra a8 V nyer, 2 . . K~-ra pedig 3. Fb8. 

III. sz. (A. Troitzky) 1. a 6 - a 7 ! FXa7 2. e 6 - c 7 
2 . . Hb6 3. Kgl 1 Hc8+ 4. Khl I Hb6 5. Kgl remis; 
patt miatt huszárnak állandóan a futó elé kell állania. 

IV. sz. (Rinek) 1. Bg7 1 Kc2 2. Bg2-| Kb3 3. Ba2! 
KXa2 4. a7 nyer 1 . . Be(f)l 2. Bgl ! I BXgl 3. a7 
nyer: ae3 gyalogos ha nem volna, 1. Bg7 után Bh3 
jönne, amivel söt. remit tarthatna, mert Ba3-at nem le-
hetne akadályozni. 
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az egyetem mellett, az 
egyetemi hallgatok leg-

kedvesebb találkozó hrh-e. 

Pontos Kiszolgálás, kitűnő 
bitliárda Jtatok. 

Téten a ItgJiMon JQIStl kMhÍK. 

Egy székely diák naplójából... 
(Utazás Erdélybe.) (Folytatás.) 

János az öreg kocsis, egy darabig csodálkozva 
néz reám, — hátha mégsem én voHnék az, ak i t vár. 
Köszönök nelkii, mit ő örömmel, eltelve viszonoz s cso-
dálkozik .rajta. ho«v .igy .megnőttem. Hát ezt nem 
tudom h e g y ér te t te az öreg. mert magasságom csak 
olyan, mint utolsó találkozásunkkor. u> szélességi é s 
vastagsági .méreteik pedig tetemesen .megkisebbedtek. 
Nyúlván: öregedtem. mÉ János bá — tap in ta tosan .— 
növéssel! fejez ki. Nézeget élűiről, hátulról, fejem te te-
jétől a cipőm sarkáig s dünnyög valamit magában , — 
iinit 'nem értek ugyan, de érzem. Kérdem tőle. hogy 
liát hol a kocsi? Aibbiza. uo iám! — feleli, az öreg s 
.indul Ikifelé a per romról. „Tessen csak utánmam jönni 
úrfi, vugy minek is ¡tiszteljem, hogy tisztesség ne 
essék?" Mindegy az öreg. csaik menjünk! — f e l e l e m 
én. — mert már szeretnék otthon lenni. Az is meglesz 
ins'tállom, iha Isten ¡is ugy akar ja — mondja ő bölcsen 
s már teszii is a csomagot a kocsira, ¡miiköziben. sziaik-
szerű m a g y a r á z a t o t tart arról, hogy .miképen kell a 
csomagot ugv odialkötözni. hogy kötél se „rágja k i" 
s ie se essék. Közben: ¡follyton kérdezget a poétikai 
viszonyokról, mert há t .,igv s amúgy" . — Majd a z 
uton. öreg. elínondok mindent, csak most siessünk, 
inert éhes vagvOk! Hz .'hathatós argumentum volt, mit 
ö kellőképpen méítánydlt is. mert jellenitette, h o g y 
készen is vian már . fel lehet iilnri. de jó volna ellöbb, 
ha ineainnék e g y pohárka seprőt, ¡inert az uton. fala-
tozhatok egy k is szalonmát. van az ő tarisznyájában-
A „seprőt" megitat tam vele. hogy menjenek a ilovak 
s ínegindiuiltunk. 

Az ut eddig nagyon szép volt, gyönyörködhet tem 
a természet s/épségeiben, hanem aimi most jön. az is 
ragvom szép. Sima, fehér országul, .iobbról-balról ma-
gas; e rdős hegyeik, az ut mellett csörgedező piaitak-
Csupa költészet itt minden! 

A icvak viean poroszkálnak a kitiinő uton, János 
bá néha mcgpicceimi az ostonhegvével a nyerges fülét 
s bodor felhőket ereszt orrú laíó!, a kur taszáru pipá* 
ból. Hátra-hát ra pislant, hogy hát mi desz m á r ? Kez-
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<dem-e én. vagy kezdje ő? Tudom, hogy a vége csiak 
az lesz. ¡hogy bocsánattal légyen mondva, de há t tet-
szik tudni satöbbi. miként már .tetszett mondanál . . . 
Éppen azért elkérem a tarisznyáit é s íailok valamit 
előbb, ¡hogy tudjaik az öregnek .majd válaszolni a fel-
tett kérdéseikre. 

Jól esik iái füstölt Ihazaii. Gyúrom is istenesen!. Még 
az öreg lis élvezii jó étivágyamat. Kielégítve farkas-
é t vágyamat ráigyiujtck én is egy szivarra, s figyelem 
a z öreg beszédkészségét. Nem is várat sokáig ma-
gára. csalk mig jól elhelyezkedem, oszt ' megszólal. 
„Hát jó vót-e a madár látta (kenyér? Esz mán én ugy 
megsziolkíam. hogy nem dis indulok el tarisznyái .nélküli, 
mer ' mindig jó az. íha van s ki tudja? iHanem mos' 
mán itt a kapaszkodónál megállok, oszt Ágyék egyet 
az úrfi ¡reá. mer ' ilyen vizet mán uigyis régen ivott, 
mer ' iilyen nincs tcbb, ez fezta. tündénk ünny, tudja 
nrfi eevszer . . ." Tudom öreg. csalk ¡hagyja, ¡ismerem 
már a meséjét a csuingó'-naik. haigyja ezt, inkább 
mondjon valamit hazulról-. 

„Hászen jól vian instálom. hanem elébb tessék 
inni egyet. Pssz! Í1ó! Áll'j meg mán no!" 

Miire az öreg hátra néz. én már a csurgónak iha-
aaJiva szí vom magamba a jó forrásvizet Ehhez is ér-
teni kell. mert csiak ugy szabad inná, hogy az ember 
lassan ereszti (kii az onrán a (levegőt mert különben 
f ő t a v a m maga előtt a vizet. 

Befejezve az ,i Hatást. ¡letörlöm az orromról, arcom-
ról csurgó vizet s visszaülök a kocsiba. János bá pró-
bálkozik belüliem valamit kiiszedni, ihogy este majd 
fontoskodó arccal. mint egy diplomata, ta> koma. a 
sógor előtt eldicsekedlhessék vele, hogy azok meg-
csudálják a ..naigvvilágbéli jártasságát". Látva azon-
ban. hogy én inem igan vagyok hajlandó hosszabb 
eszmecserére, elkezd a hazaii dolgokról beszéüni ne-
kem. kezdve a ¡most született kiisbornyum s Agy fel-
felé, de é n már csak egy-egy szót ¡halilak beszédjéből, 
fejem le-leesriik mellemre, ¡dűlök jobbra-balra a kocsi 
ülésén.; e p r diarabi-e még minitha álmodnám az öreg 
beszédjét de egyszer csak megszűnik a viliág körü-
löttem, elaludtam. 

Nem tudom, mennyit aludhattam. ¡de végtelen jól 
esett . Arra ébredtem ¡fel, hogy a kocsi megállít Körül-
nézek. hogy hol vagyunk. A Meszes-ihegység tetején 
a „fútia'tó'Nnáll, vagyunk, hátunk ¡mögött ¡hegyek, völ-
KVdk. zöld mindem csak egyes ¡helyeken tűnik elő egy 
naigv fehér kiigvó. a kanyargós szerpentin u t Előttünk 
ugyanaz, csalk talán valamivel szebb. Az állom kiment 
szemeimből. — ihiiszen már mindjárt otthon vagyok, 
csak a szerpentinen kell leereszkednünk. 

A llovak kifújták magukat. János bá hdhuzzia' a 
„surolót" s őrült iramban kanvargunk lefelé. Itt min-

denki tapaszitallhatjia. a centrifugáLis erőt. mer t ugyan-
csak meg kéül kapaszkodna, hogy ki ne essék a rohanó 
kocsiból. 

A ¡falum már kezd előtünedezni. Már látsszák az 
öt tornyú ¡templom, még ia> ¡kakas is kivehető a ¡tetején. 
Látszanak a fafluit ¡körüllivevő szöllőhegyiek s raj ta a 
kis pincék, de hopp! már a falu szélén, is vagyunk. 

Kihúzom magam, hogy mindent lássak s engem 
¡is ¡lássanak. János bá ¡is „c sá rdásá ra fogja a gyeplőt 
s az os tor t mert ihát hivatos tekintélyt ke'.il felvenni 
ilyenkor. mikor ismerősök is ¡látják. 

Köszöntöm végig az ismerősöket, kikkel tailáliko-
zunk, azok ¡megnéznek jól. utániunk fqrdullintak, hogiy 
ki léhet ez az oláh pap. — u. .i. bomcköpenyemet vet-
tem magamra, hogy ruhámat a portól védjem s a fe-
hér köpenyeg ott mindenkiből oláh papot csinál. 

Az utcaia.j'tókon. keritéslhasadékckicn kiváncai sze-
mek kandikál!maik ka,, a nagy torony is mintha rám 
bámulna. Szinte ugv érzem magam, mintha nem is 
lennék! 

Most a loviak egy hirtelen, kanyarodással befor-
dulnak ¡a régi ház udvarára. A kocsi zörgése már ¡tu-
datta a megérkezésemet s szeretteiim az udvaron vár-
nak örömteli ¡arcokkal. A kiocsi megcsendesedik s én 
nem írs várom, miig teljesen1 megáll, leugrom és .apám 
nyakába esem. ki elfogult hangom csak annyit tud 
mondani hogy: „¡Megjöttél fiam? Ej! Na hát . . 
és két. köninyosepp kiesiik szomoruant-Srvenidő kék sze-
méből és sinunk és örülünk együtt. Anyám már türel-
metlenül vár. hogy ő is magához öblíthessen és sir 6 
is s csókol és simogat és vdlünk együtt s.ir húgom és 
¡bátyám és ölelnek, csókolnak felváltva hol egyik, holl 
másik, ihol1 ped,ig mindnyájan. 

Ezt a pár percet nem adnám semmiért! Vége-
hossza nincs a sok jhogy vagy?"-nak, „nincs vaíami 
bajod?" — „Hogy utaztál?" stb. stb.. melyekre nem 
is 'tudok hirtelen válaszolni, de nem is várják ia> vá-
laszt. már ujabb kérdésit tesznek! 

S ez Agy tar tana tón egy napig is, ha jó anyám 
meg nem kérdené, hogy nem vagy éhes fiam. is már 
tuszkol is befelé s Halkja elém kedvenc ételeimet. Egyél 
ebből is. abból is. Kóstold csak ezt meg, ezt te nagyon 
szeretted, azért csináltam. ízleld csak meg az t a tész-
tát. húgod csiiinállta, ilyent kiivántál mindig a ¡harctéren 
is. Istenem, hát most. már mit csináljak, ¡melyiket 
egyem, melyiket szeressem? 

(Folyt, köv.) 

Főszerkesztő KOLOSVÁRY-BORCSA MIHÁLY. 
Felelős szerkeszlő: FETTER GYULA. 
Felelős kiadó i CSANÁDY GYÖRGY. 

Budapesti szerkesztőség és kiadóhivatal: IV. Deák-tér 1., U. e. 
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i Eoueüista rtii 
jj kivételes olcsó árak jj 
0 I w í s n y a , jj 

Q alsó ing, divat zoknik, g 
|] nyakkendők, cérna» 
0 és pamutárukban. 0 
D 0 

§ íshDla-u.Z3. Geignep B 
0 0 • ac3cz i cz3ac3cz i c3c r i c3c=3cz : a 

fűszer-, festék-, gyarmatáru-
és ásványvíz-nagykereskedő 
T I S Z A LAJOS-KÖRÚT 12. 

A h í rneves 
szegedi t a rhonya 

• nagyban i előáll í tója. 
G ő z m a l m i l i s z t é s m i n -

denfé le t e rmények 
nagyrak tá ra . 

Telefon 141. 
SOpgöDiidr. Danaé* Pótor Fliliggil 

Alapí tva: 1865. 

l 

íelmiszer, 
c s e m e g e es 

I m i n d e n f é l e 
J szeszes italok 
0 o l c s ó n a p i á r b a n k a p h a t ó k 

| \\lss István, 

5 Felső város , 

S z e n t g y ö r g y - u t c a 10. s z . 
^ a l a t t i ü z l e t é b e n . 

I III 

Szeged, 
Klauzál-tér 7. 

Telefon 483. 

i 
Vászon, fehérnemű és 

kelengye nagyraktára. 

Alapítva 1850. 

Hajdú József 
i p a r m ű v é s z e t i r a j z o l ó 

b u t o r r a k t á r a 

SZESEt), 
T a k a r é k t á r - u t c a 8., 

aj Csongrádi palota. 
TELEFON 287. 

E r e d e t i m a g y a r o s 
5 l a k á s b e r e n d e z é s e k 

t e r v s z e r i n t i k é s z í t é s e . 

• • O O D D D O C I G • • • • • • • • C 

[.•turul №. 

Gaqeteml liallealóM lérsúkoll éfbíI 
• • • • • • • • • • • • • • • C D 

K A N S z í 
É T T E R M É B E N t 

(Belvárosi Mozi emelet) ^ 

Í z l e t e s é t e l ek , ) 
z ó n a r egge l ik , 

á l l a n d ó a n f r i s s e n c s a p o l t ? 
U d v a r i s ö r . 

Állami tisztviselőknek, egyetemi ^ 
hallgatóknak és nemzeti hadsereg- ! 
béli tiszteknek fölöttes kedvezmény. ' 

»IgBIfiMfiS iiisiaiuti. | IlltlBllllll 

39 FUTURA« 
K I R E N D E L T S É G E 

Szeged, Tisza Lajos-körút 43. Tele-
fon 7—95. — Vesz mindenféle ter-
ményt, rozsot, búzát, gyapjút stb. 
Raktáron tartunk legolcsóbb napi 
irakon mindenféle mezőgazdasági 

gépet és eszközt. 

TllltOl 18-n. Ill0ll-B.ll. 

Pontos kiszolgálás. — Szegénysorsu 
egyetemi hallgatók részére 

árkedvezmény 
Szövetek állandóan raktáron. 

P i s k o l t y K á r o l y u r i s z a b ó 
Szeged, Zrinyi-utca 14., I. em. 

r t c L E G J O B B " 

svájci órák, arany, ezüst é s £ 
doublé ékszerek, gramoffon-F 
hanglemez, öngyújtó, gyuj-^ 

tókő, zseblámpa-eiem a leg-^ 
olcsóbb árakban I Columbia, Favoríta f 
lemezek főraktára. Tört aranyat, stb. ^ 

legmagasabb áron veszek. ^ 

l l i M i ó P í s S z e i s O f c u - i i i i a ; 
— — — — w W 1 

Szeged városi nyomda és könyvkiadó r.-t. 22—2784. 


